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АННОТАЦИЯ
Дипломная магистерская работа: 72 с., 87 теоретических источников.

Объект исследования: особенности идиостиля Чарльза Диккенса. 
Предмет исследования: способы передачи этих особенностей во время перевода на украинский язык. 
Цель исследования: установление особенностей творчества Чарльза Диккенса и анализ способов передачи особенностей его идиостиля на украинский язык. 
Методы исследования: метод сплошной выборки (для формирования материала исследования), гипотетико-дедуктивный метод (для выделения стилистических особенностей идиостиля писателя), сравнительный метод (который позволяет выявить стилистические параметры лексики текстов оригинала и перевода), сравнительный анализ текстов оригинала и перевода (для определения степени сохранения стиля при переводе), анализ переводческих приёмов.

В соответствии с поставленной целью в работе выделены и описаны характерные особенности идиостиля Чарльза Диккенса, изучена эпоха Викторианской Англии, которая оказала большое влияние на творчество писателя. Определены темы, которым Диккенс уделял особое внимание в своих произведениях. В работе также проанализированы способы, используемые переводчиками при переводе текстов оригинала на украинский язык. 
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Додатки в електронній версії диплому
ВСТУП
Актуальність цього дослідження зумовлена увагою сучасної лінгвістики до специфіки ідіостилю окремих авторів. Вона також зумовлена тим, що метою сучасного перекладознавства є прагнення якомога точніше зберегти  морфологічні, стилістичні, синтаксичні особливості авторського стилю.

Об’єктом дослідження виступають особливості ідіостилю Чарльза Діккенса, а предметом – способи передачі цих особливостей під час перекладу українською мовою. 

Мета роботи – визначення особливостей творчості Ч. Діккенса та аналіз способів передачі особливостей його ідіостилю українською мовою.

Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання:

· схарактеризувати  поняття індивідуального художнього стилю письменника та його компонентів;

· визначити особливості ідіостилю Чарльза Діккенса;

· проаналізувати англійські та українські тексти для визначення ступеню збереження стилю письменника при перекладі;

· з’ясувати засоби, що були використані перекладачами для відтворення особливостей стилю автора.
Матеріалом дослідження слугували твори Чарльза Діккенса англійською мовою, а також їх переклади українською  мовою. 

Методи дослідження зумовлені метою роботи. У дослідженні використовується метод суцільної вибірки (для формування матеріалу дослідження), гіпотетико-дедуктивний метод (для виокремлення стилістичних особливостей ідіостилю письменника), порівняльний метод (який дозволяє виявити стилістичні параметри лексики текстів оригіналу та перекладу), порівняльний аналіз джерельних та цільових текстів (для з’ясування ступеню збереження стилю при перекладі),  аналіз перекладацьких прийомів.

Положення, що виносяться на захист:

1. Індивідуальний стиль трактуємо як систему виразних засобів мови письменника, що робить його несхожим на інших митців. Це індивідуальна авторська картина світу, яка впливає на створення образів та художнього твору взагалі. 

2. Чарльз Діккенс вважається засновником реалістичного роману та символом англійської літератури. Його становлення та розвиток відбувалося під впливом трьох художніх систем – просвітництва, романтизму і нового реалізму. Головними темами письменника були: тема Різдва, тема християнства, тема знедолених та нещасних, тема дитини.

3. За допомогою використання антитези, повтору, кумуляції, гротеску, гіперболи, антифразіса Ч. Діккенс дає читачеві уявлення про реалії Вікторіанського періоду, висвітлює проблеми, які стосувалися суспільства. 
4. Аналіз способів та всіх трансформацій, що використовуються для відтворення лінгво-стилістичних особливостей індивідуального стилю Ч. Діккенса, свідчить про залежність дій перекладача від його розуміння особливостей ідіостилю письменника, що зумовлює відповідність перекладу авторському стилю. 
Практичне значення роботи, на нашу думку, полягає в тому, що результати  дослідження можуть бути використані в практичній роботі перекладачів та спеціалістів, які займаються перекладом художніх творів, допоможуть отримати уявлення про особливості авторського стилю. Теоретичні положення та конкретні результати роботи можуть знайти своє застосування також на практичних заняттях з теорії перекладу, у магістерських роботах, дисертаціях чи подальших наукових розвідках студентів і аспірантів. 
    
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та оговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на XXVII Міжнародній студентській науковій конференції (Харків НУА, 2021) та на V Всеукраїнській науково-практичній конференції молодих учених  (Бахмут, 2020).
Мета та завдання роботи визначили її структуру:
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Список використаних джерел
Додатки в електронній версії
розділ 1 
ідіостиль письменника: жанрові та мовні особливості

1.1. Епоха Вікторіанської Англії та її вплив на творчість письменників

Розказати читачам про минуле можна багатьма способами. Можна детально вивчати епоху, зупинятися на серйозних подіях, або поглянути на історію за допомогою тих людей, від яких багато залежало, які грали велику роль у певні часи. Загальновідомо, що історію створюють народи, саме від видатних людей залежить розвиток країни та світу. Для того, щоб зрозуміти мотиви письменників, потрібно детально вивчити історичну картину часу та кінцеві результати певних подій. Вивчення політичного життя Великобританії під час правління королеви Вікторії (1837–1901 гг.) показує, що британське суспільство завершило промисловий переворот, та перейшло до нового – індустріального. Через те, що відбувалось багато змін, змінилась економічна, політична ситуація, з’явились естетичні цінності у людей [72, с. 3].

Доба правління королеви Вікторії у Великій Британії (1837-1901) є однією з найвиразніше окреслених епох: у соціальному, культурному та історико-політичному планах. В уяві братанців з цим періодом зв’язуються усталені асоціації, які не завжди виникають у свідомості представників інших культур. Саме за часів правління королеви країна сягнула небувалого розквіту та благополуччя в усіх сферах життя, а зі своєї соціальної стабільності вікторіанці утворили власну цивілізацію зі своїми звичками, особливостями та традиціями, які не зрозумілі іноді іншим [50, с. 25].

Вікторіанська епоха – це домінування міського образу життя над сільським. Місто потребувало від жителів швидкості рішень. Але індивідуалізм та принцип дистанції не задовольняли потреби у спілкуванні в повній мірі. Міські вулиці вважалися не гарним місцем для проведення зустрічей, прогулянок або поганим місцем для того, щоб починати розмову з невідомими людьми. Саме в цей час змінилося відношення до природи: люди почали цінувати прекрасний вид, який збільшує вартість заміського будинку. Життя за містом було ідеалом вікторіанця, яке не всі могли собі дозволити. Англійський спосіб життя акцентував увагу на кодексі норми гарної поведінки. Характер і манери відповідної поведінки були представлені у творах таких авторів, як Браунінг, Гаскелл, Мередіт та інших. Для того, щоб вести себе так, як потрібно, людина повинна знати свої правила та свої права. У вивченні вікторіанського способу життя детальну увагу приділяють гендерній проблематиці, яка призводить до змін в соціальній стратифікації. Головними ознаками світу того часу були: консервативність, стійкість. Вони можуть стати такими ознаками, які можуть витіснити метушню. Вікторіанське суспільство обрало таку орієнтацію, коли велику увагу приділяють потребам людини [29, с. 28–44]
«Вікторіанська мораль», «вікторіанські звичаї» – яскравий елемент культури в цілому. Ця епоха зробила значний внесок в формування британської культурної самосвідомості. Моральний уклад Англії був найбільш суворий серед інших країн Європи XIX століття. Вікторіанські звичаї можна розділити на такі:

· заборона на речі;

· заборона на моделювання вчинків за допомогою мов культури;

· засоби контролю за дотриманням цих заборон.

Через такі заборони, виникає велика кількість евфемізмів всього, що стосувалось людських відносин. У цей час відбулося багато подій, які пов’язані з релігією. Виникли подвійні стандарти англіканської церкви, спочатку орієнтовані на державні інтереси. Мистецтво вважалось неважливим для людей, його називали «надмірністю» та «марною тратою часу». Не випадково, що в літературній англійській мові слово victorian означає «лицемірний». Результатами культурного вибуху були: низький моральний рівень, зіпсованість звичаїв Англії. З’явились подвійні стандарти, які залишились в вікторіанській культурі. Вони знайшли своє місце серед усіх сфер культури – від політики до мистецтва [76, с. 2–3].

Мораль Вікторіанської Англії представлена багатьма чинниками, серед яких відносини між людьми, суворий кодекс поведінки, постійні сексуальні обмеження та сильна етика. Люди повинні були дотримуватись суворих цінностей, серед яких були:

· володіння хорошими манерами;

· почуття боргу;

· благодійність, яка приваблювала насамперед жінок;

· пристойність;

· респектабельність;

· благочестя;

· працьовитість;

· святість сімейного життя.

Ці поняття відбивають систему мисленннєво-мовленнєвої взаємодії представників британського суспільства XIX ст., що здійснюється за допомогою ментальних репрезентацій його ціннісних, етичних та естетичних пріоритетів [43, с. 4].

Саме у вікторіанський період в основі положення справ є технологічний оптимізм, глибока віра у прогрес. Інженери, будівельники доріг – справжні герої, тому що вони забезпечували рух суспільства вперед. Сам термін «герой» застосовувався для того, щоб показати таких людей в вікторіанський час, незважаючи на те, що люди багатьох професій зробили великий внесок у формування гарного суспільства. У 18 сторіччі в інженерній справі виділяли дві галузі: військову та громадянську. Дуже швидко залізні дороги були прокладені в кожній частині країни [62, с. 88–93].

Інтелектуальна еліта (частина людей, еталоном яких була юридична професія, а не творча інтелігенція) не відчувала своєї відчуженості від суспільства. Вона була охоплена настроями епохи, не протиставила свій спосіб життя типовому. Для інтелектуальної еліти були характерні ті ж самі цінності, що й для інших груп вікторіанців: респектабельність, високий статус, прагматизм. Це нове соціальне покоління вважалося яскравим представником типового вікторіанського способу життя. Тому невипадково, що саме життя та зміни у різних людей, еволюція їх поведінки та характеристика на життєві обставини та ситуації стала у центрі уваги. Поведінка людей визначається картиною світу, історичними змінами, та межами поведінки у суспільстві. Спосіб життя людини – це історична категорія, яка характеризує життєдіяльність людей у минулому, та у всіх сферах свого життя. Повсякденне життя – це світ людини вікторіанської епохи зі своєю атмосферою та внутрішнім розпорядком, спільністю ціннісних та поведінкових пріоритетів вікторіанського стилю життя та уявленнями сучасників стосовно культу життя  та епохи. Повсякденність – це історія минулого та пізнання людини в історії [19, с. 63–70].
У цей час була дуже розвинута сувора мораль стосовно сім’ї. Існувало багато заборон та правил. Більшість населення у вікторіанський час вважало, що найвищим досягненням в житті будь-якої дівчини було заміжжя. Адже жінка створена тільки для того, щоб бути дружиною та матір’ю. Якщо ж сім’я розпадалась, то у всьому звинувачували дружину, навіть якщо провина була з боку чоловіка. Чоловіки вважали, що жінки люблять проводити життя у будинках частіше, тому що вони комфортні для життя та зручні. Тільки після заміжжя дівчина мала повагу в суспільстві [23, с. 51].

Вікторіанська епоха була знаменитою з точки зору архітектури. Саме вікторіанська епоха, час значних змін, представляє у цьому аспекті цікаву картину. Саме про цей час можна казати, що відбувалися значні зміни у садибному будівництві. Головні особливості будинку не стосувалися світла, газу, води, електричного оснащення, сам будинок вже відчувався чудом. В таких місцях відбувалися звані зустрічі, куди приїздили іноземні гості. Важливим каталізатором процесів будівництва та створення таких місць були: бажання аристократів зобразити себе через це будівництво, показати благочестя релігійною родиною, продемонструвати своє захоплення до етичних установ [61, с. 100–108].
Коли жінка виходила заміж, все її майно, будівля, особисті речі ставало належати чоловікові. Сімейний статус був дуже важливим для чоловіків та жінок середнього та вищого класів. Вважалося, що одружений чоловік серйозніший та відповідальніший, і що йому можна довірити будь-яку справу [23, с. 62].

Жінка за вікторіанської епохи є не лише важливим напрямом соціальної і повсякденної історії країни, а й необхідною складовою для визначення тих факторів, що спонукали жіноцтво до боротьби за права. Саме у цей час відбувається розмежування публічної та приватної сфер життєдіяльності. Публічна сфера включала у себе світ політики, юридичні права, могутність, престиж. Приватна сфера полягала у створенні затишку у сім’ї, веденні господарства та піклуванні про дітей. Самотні жінки сприймались негативно. Практично вся система жіночого виховання та освіти була орієнтована на підготовку майбутніх дружин і матерів. Сім’я посідала центральне місце в житті. Основною метою жінок вважалося народження дітей, та більшість жінок були витіснені у приватну сферу [28, с. 84–86].

З другої половини XIX століття відбувалися серйозні зміни, які були пов’язані з серйозними змінами становища жінок. Зберігаючи статус «леді», жінка приймала участь у соціально-суспільних процесах. Розвиток медицини, освіти, науки, техніки почали забезпечувати їм соціальний статус, який був рівним чоловічому. Підпорядкована роль жінки по відношенню до чоловіка досягалася і в жіночій моді: наявністю корсетів та численних нижніх спідниць. Остаточний зовнішній вигляд жінки створювався завдяки аксесуарам: рукавичкам, поясам, головним уборам, сумочкам, гаманцям, парасолькам та ювелірним прикрасам. Навіть було таке правило, що для жінки непристойно виходити з дому без рукавичок. Деякі форми проведення часу відрізнялися від інших жіночих. В решті решт, твори мистецтва не тільки фіксували реальні життєві явища, але й сприяли втіленню певного соціального замовлення монархії: пропаганді зрозумілих морально-етичних цінностей, які повинні були об’єднати націю [33, с. 207].
Незважаючи на те, що в роки правління королеви Вікторії Великобританія набула розквіту, склалися підвалини суспільства, що наклали відбиток на всю історію, країна мала й зворотній бік – світ злочинності, болі, бідності й скорботи. З’являлося масове безробіття, епідемії, рівень злочинності зростав в рази. Існувало багато письменників, які представляли картини світу такої Англії, наприклад Ш. Бронте, Д. Гринвуд, Д. Елліот. В їх творах показано зародження жіночого руху та перші спроби виступів за свої права. Необхідність та голод змушували людей заробляти гроші будь-яким шляхом. Діти для такого суспільства – тягар для своїх батьків. Через деякий час, почалось масове навчання, поступове впровадження освіти і культури, релігії у суспільство. Люди мали можливість отримувати гідне навчання. Б. Дизраелі говорив, що «на Британських островах живуть дві нації, між якими немає спілкування і розуміння, вони не розуміють звички, думки, почуття один одного, немов вони живуть на різних планетах або в різних кінцях планети» [1, с. 14].
Розвиток літератури

Література у Вікторіанську епоху розвивалася також дуже швидко. Існувала теорія «сильної особистості» та поєднання літературних напрямів, наприклад натуралістичної та символічної поетики. У цей час письменники створювали твори, які відбивали дійсність. Томас Гарді відтворював соціальні проблеми, показував вікторіанську мораль, розбіжності між сільською та міською культурою. Натуралізм був представлений у творах Д. Мура, 
А. Беннета, Д. Гіссінга; естетизм – у творах А. Саймонса, О. Уальда. Реалізм зображували Б. Шоу, А. Бенет. У цей час високо цінувалася концепція позитивного героя [8, с. 15].

Для всіх є відомим той факт, що оповідання формує уявлення про англійську літературу та надає їй поваги. Саме в час вікторіанської Англії формується та набуває жанрову завершеність цей жанр. Багато дослідників літератури поєднують формування жанру оповідання з відкриттями 19 сторіччя. Треба відзначити, що у західному літературознавстві новела, оповідання, повість позначаються такими поняттями, як: tale, sketch, story, short story, history. Дуже важко знайти відмінності в характері цих творів. Немає чітких меж між дефініціями жанру в середині 19 сторіччя. Тому треба мати на увазі, що письменники зосереджуються на створенні нової виразної фактури. Стратегія жанрового самовизначення складалася під знаком синтезу структурних елементів, які відносяться до різних жанрових форм. В оповіданнях Діккенса опис темних та сумнівних кутків Лондону, умов життя різних людей, інститутів мають, в значній мірі, соціальний сенс. Він розповідає від імені головного героя та робить інтригу з заплутаними ситуаціями. У творах багатьох письменників цього часу була мета: зобразити внутрішній світ людини, та показати індивідуальне життя персонажів. Послідовна трансформація малої прози не руйнувала жанр, а показувала якісний етап нового ступеню в розвитку оповідання [26, с. 293–297].

Якщо говорити про науку Вікторіанської Англії, то інтересу до неї з боку держави було замало, через слабку інституалізацію науки. Обговорення проблеми потребувало від людей науки аргументів, які б переконали широку аудиторію в необхідності державної підтримки їх діяльності. Цікавим фактом є такий, що прагнення представити науку частиною культури з самого початку супроводжувалося занепокоєнням з приводу того, наскільки діалог з широкою аудиторією може бути важким спеціальною мовою науки. Ця мова у багатьох місцях була розвинута дуже слабо. В контексті вивчення, відомо, що правильною стратегією була зроблена така, яка привертала увагу до інституалізації науки як предмету «загального інтересу». Визначення «загального інтересу» повинно відбуватися не лише в стінах британського парламенту – суспільство в цілому повинно перетворитися в яскравих прихильників, яких важко було б переконати. Розвиток науки в цю епоху, несло на собі відбиток характерних рис Англії [71, с. 54–59].

Кожна людина має свої переваги, як з користю проводити вільний час та що обирати: малювання, спорт, музику або читання. Кожна інтелігентна людина того часу не уявляла свого життя без читання газет. Кожен чоловік мав свої звички стосовно вибору газет, які читались протягом тривалого часу, переважно вранці за сніданком. Особливе місце в епоху Вікторіанської Англії займали соціальні романи, своєрідна енциклопедія життя, яка мала масу читачів. Представниками вважалися Ч. Діккенс, У. Теккерей. Особливу популярність також отримав епістолярний жанр, що привертає увагу багатьох дослідників, адже це полегшує вивчення часу взагалі. Дуже цікавим дослідженням є  щоденник королеви Вікторії, яка кожен день робила записи, що трансформувалися в мемуари. Цей жанр стає популярним тоді, коли людина стає цікавою не лише собі, а ще й оточенню. Мемуари Агати Крісті є найбільш відомими для читача, в них вона розказує про свої захоплення навчанням, балами, вбранням, тобто тим, що заповнювало її життя. Для чоловіків читання було методом пошуку інформації, жінки вважали читання соціальною активністю [74, с. 599].

В історико-літературному процесі Англії 19 століття можна виділити три основні періоди:

· 30-ті роки;

· 40-ві роки;

· 50-60-ті роки. 

30-ті роки характеризувалися швидким розвитком англійського суспільства, робітничого руху. Саме це призвело науку до необхідності вирішень багатьох питань стосовно освіти, бідності. Основними питаннями, які піднімалися у цей період, були питання, пов’язані з романтизмом і романтичним героєм. Письменники висували на перший план сильну особистість, поетизуючи її.

40-ві роки – це період суспільного підйому. У соціальних романах Дізраелі, Кінгслея, Діккенса, Теккерея, сестер Бронте знайшли відображення й ідеї епохи, і стан суспільного руху, і моральні принципи доби. Письменники внесли в структуру розповіді символіку і метафору, елементи театру.

50-60-ті роки – це час «втрачених ілюзій». Цей час асоціюється з придушенням робітничого руху, з економічним підйомом, тимчасовою економічною стабілізацією. Тепер все частіше письменники спиралися на традиції сентиментального побутового роману із суттєвим акцентом на буденному, прозаїчному. Посилилася увага до епічного роману [21, с. 148].
Вікторіанську епоху можна вважати золотим сторіччям літературної казки, яка формувалася з середини 19 ст. Інтерес до народної творчості, легендам та сказанням помітен ще з творів Середньовіччя. Великий вплив на всі сторони діяльності людей робила релігія. Біблія та всі оповідання релігійного змісту були в центрі уваги дитячого читання. Англійські літературні казки несли в собі соціальні проблеми суспільства того часу. Автори казок поставили собі на меті не лише розважати публіку, але й надати уроки вікторіанської моралі. Кожен аспект повчань міг бути описаний лише двома словами – релігія і мораль. Кількість дитячих книг та журналів збільшувалася через ілюстрування такими художниками як К. Грін, 
Дж. Крушенко, Р. Колдекотт та іншими. У своїх казках автори намагались зобразити правильну картину того, яким повинне бути дитинство у всіх дітей, що й пояснює їх популярність. Саме жанр літературної казки давав можливість виразити протест протестантизму. Вікторіанські казки не були схожими на традиційні казки минулих часів [3, с. 208–217].

Головною рисою цієї епохи була «поважність». Це означає, що письменник мусив уникати крайнощів романтизму, та тримати сенс та форму твору під контролем розуму. Багато вікторіанців сповідувало пуританський моральний кодекс, принципи якого були запозичені зі Старого Заповіту. Ми знаємо таких видатних письменників цієї доби, як Шарлотта та Емілі Бронте, Чарльз Діккенс, Вільям Текерей. Література епохи поділяється на три етапи. Ранній період називають часом неспокою, коли була жорстока експлуатація робітників та жахливі умови життя, які спонукали їх боротись за власні права. Другою характерною ознакою був конфлікт між наукою та релігією. Такі вчені, як Т.Г. Гакслі і Ч. Дарвін, заволоділи думками сучасників. Вони критикували релігійні тексти, що підривало віру в Бога. Пізній вікторіанський період характеризується спокоєм та стабільністю. У літературі провідним жанром був реалістичний роман, який писали Г. Філдінг, О. Голдсміт, Л. Стерн а також Джейн Остін. Поряд з реалістичним романом велику популярність здобули твори готичної психологічної прози Е. Бронте, так званий сенсаційний роман, який був поєднанням інтересу до психології людини та оточення з детективом [58].

Провідними напрямками в англійській літературі 19 століття вважалися такі:

- Романтизм – напрямок у літературі, який характеризується прагненням до національної та індивідуальної самобутності, до зображення ідеальних героїв та почуттів. Основний принцип: незвичайні герої у незвичайних обставинах (творчість В. Скотта, Дж. Г. Байрона).
- Неоромантизм – напрямок у літературі, який характеризується поверненням письменника до таких образів, як самотня людина, а також до описів екзотичних країн, пригод, таємниць тощо (творчість Р.Л. Стівенсона, 
Р. Кіплінга, А.К. Дойля, Р. Хагарда).

- Естетизм – тенденція в літературі, яка сформувалася наприцінці 19 століття під впливом ідей Джона Рескіна. Письменники-естети визнавали красу головною цінністю і писали лише про вишукане, прекрасне (О. Уальд).

- Реалізм – напрямок, який характеризується правдивим зображенням дійсності, спираючись на спостереження звичаїв, побуту, соціального аналізу та створення узагальнюючих образів, характерних для певного середовища. Принцип: типові герої у типових обставинах (творчість Ч. Діккенса, Ш. Бронте, Д. Мередіта, Т. Гарді).
Саме у 19 столітті в Англії існувала велика кількість чинників, які впливали на поетапне виникнення в літературі романтизму, реалізму і нових нереалістичних напрямів, течій та стилів у художній творчості. Серед письменників існує великий інтерес до символічних образів, до вияву почуттів, до індивідуального бунту проти несправедливості. У цей час зосереджується увага на змалюванні соціальних контрастів та моральних конфліктів суспільства. 19 століття вважається золотою добою класичного реалістичного роману [24, с. 20].

Англійська реалістична література була відзначена своїми провідними ознаками та жанровою специфікою. У найширшому розумінні реалізм прагне до максимально всеохоплюючого відбиття в мистецтві навколишнього світу та людини на основі пізнання закономірностей їх взаємин. Засоби вираження поезії довільні, назви не мають нічого спільного з предметом, який вони позначають. Мистецтво – це дзеркало, яке відбиває того, хто в нього дивиться, а зовсім не життя. Цей термін часто асоціюють з поняттями «істина», «правда», «правдивість», «достовірність». Реалізм – це напрямок, який характеризується правдивим зображенням дійсності, спираючись на дійсне спостереження дійсності, побуту, життя. Саме письменники, такі як Е. і Ш. Бронте, Е. Гаскелл писали у цьому жанрі. Чарльза Діккенса також можна віднести до цього жанру зі своїми творами «Олівер Твіст», «Домбі і син», «Девід Копперфільд».  Тому, саме інтерес до цього жанру привернув нашу увагу до одного з представників цього жанру, такого як Чарльз Діккенс [13, с. 468].

1.2. Ідіостиль письменника: характерні риси і особливості
Ідіостиль – це цілісна система, яка виникає внаслідок застосування своєрідних принципів відбору, комбінування та використання елементів мови. Треба розуміти картину світу письменника, вивчати реалії, які притаманні йому. Слово «ідіостиль» можна пов’язати зі словом відбір, тобто використання мовних засобів. Також можна співвіднести це з частотою їх використання. Мотиваційний відбір та частота використання засобів допомагає виявити особливості написання [81, с. 30].

З точки зору комунікативної стилістики, ідіостиль розглядається в якості творчої індивідуальності автора, але при цьому його вивчення відбувається на основі конкретного мовного матеріалу, лексичної структури тексту. Ідіостиль – це система мовних засобів, які підвладні естетичним та комунікативним задачам художнього твору, за допомогою якого складається індивідуально-авторська картина світу. Ідіостиль твору – це актуалізація письмової особистості у власному стилі викладу, представленому індивідуальними параметрами. Підхід до вивчення ідіостилю спирається на розгляд тексту, як продукту первинної комунікативної діяльності автора. Творча діяльність автора проявляється не лише у відборі матеріалу, тематики та проблематики, але й у виборі засобів, які регулюють творчий діалог з читачем. Узагальнивши, можна сказати, що ідіостиль – це система принципів моделювання індивідуальної авторської картини світу за допомогою використання засобів для його вираження [66, с. 76].
Є очевидним той факт, що ідіостиль створюється за допомогою текстових засобів на всіх рівнях мови, тобто фонетики, графіки, орфографії, пунктуації, морфології, синтаксису та стилістики. Існують деякі чинники, які привертають увагу читача. Такими є стилістичні маркери: метафори, метонімія, епітети, які можуть змінити спосіб сприйняття читачем тексту, надати йому новий сенс; лексико-семантичні маркери, такі як каламбури, оксюморон, оказіоналізми та інші елементи, які забезпечують ігровий характер тексту; фонетичні маркери, графічні; лексико-синтаксичні маркери. Великі тексти будуються на основі асоціативних, а не логічних зв’язків [57, с. 2].

Читач не може охопити всі аспекти твору одночасно. Письменник намагається організувати сприйняття таким чином, щоб його можна було зрозуміти. Символ – це самостійний художній образ, який має емоціональний сенс, який заснований на схожості явищ мови. В художній літературі символіка отримала широке застосування, що дає змогу встановити належність до певного письменника, вивчаючи ідіостиль [2, с. 203].

У 21 столітті вчені продовжують збирати інформацію стосовно комплексного підходу до аналізу тексту, описують прийоми моделювання когнітивних процесів та виявляють мовні засоби художньої ідентифікації особистості в окремих текстах. Методи лінгвістичної експертизи дозволяють встановити соціальні та психологічні характеристики особистості: професію, рівень освіти, соціальний статус, вік, гендерні характеристики, походження, належність до певної культури. Особливу увагу привертають прийоми семантизації текстових одиниць, які дозволять сформувати структуру тексту окремого різновиду, встановити закономірності авторського стилю, виявити ознаки різниці [14, с. 165].
Художній стиль розглядають у лінгвістичній площині, а індивідуальний стиль письменника вивчається разом з багатьма, притаманними йому, чинниками. Складовою ідіостилю є ідіолект письменника. Деякі науковці називають ці два поняття синонімами. Але ідіолект – це індивідуальний різновид мови, який реалізується в сукупності різних ознак мовлення окремого носія мови. Поняття ідіолекту та ідіостилю необхідно співвідносити як норми національної мови та індивідуальної манери мовлення. Ідіостиль постає як індивідуально-творче виконання національної мови. Ідіолект – це власний спосіб використання мовних засобів. Забарвлена лексика здатна передавати оцінку, характеристику національного світосприйняття та переживання буття [37, с. 36].
Ідіостиль – це системність виразних засобів мови письменника, яка вирізняє його мову серед інших митців. Ця системність базується на взаємозалежності мови, мислення. Письменник мислить разом зі своїми мовними засобами, він здатен викликати в уяві певні образи героїв. Ідіостиль письменника відображає його світобачення. Як писав Іван Франко, «кожний письменник, особливо талановитий, виробляє собі окрему мову, має свої характерні вислови, звороти, свою будову фраз, свої улюблені слова. Письменник, у якого немає своєї індивідуально-забарвленої мови – це слабкий письменник, він пише безбарвно і не може сподіватися на довшу, тривку популярність». Вивчення стилів показує, як реалізуються можливості художнього стилю відповідно до естетичних задумів автора, як мова письменника збагачується виражальними засобами [46].
Художній твір – це відтворення та віддзеркалення індивідуального процесу його пізнання. В якості «ділянки дійсності» може бути обран будь-який прояв навколишнього середовища. Його віддзеркалення і може становити тему твору або головну думку. Найбільш важливими темами при виборі категорій творів є соціальні, психологічні, економічні, емоціональні конфлікти. Кожен твір має свою естетичну або загально-ідейну цінність. Для стилістики художнього мовлення дуже важливо виявити роль і специфіку кожного, визначити способи їх реалізації. Серединним елементом комунікативного акту є текст, який можна представити в вигляді структури: автор – текст – читач. Художній твір є дуже складним за своєю структурою та значенням. Найважливішим завданням його інтерпретації є вилучення думок та почуттів. Для того, щоб повністю зрозуміти сенс твору, не достатньо його лише продивитися або прочитати швидко. Треба отримувати детальну інформацію, для того щоб розумітися на темі [39, с. 192].

Для виявлення та розуміння ідіостилю потрібно вивчати не лише біографії письменників, а ще й твори. Для цього потрібно зіставляти твори з літературною мовою часу написання та з індивідуальними стилями інших письменників, або попередників. Жодне розуміння стилю не відбувається без цих чинників. Також дуже важливо розуміти домінанту твору, тобто головний компонент художнього твору: вона керує, визначає та трансформує інші компоненти. Домінанта визначає художній твір. Головними рисами мови є структура та форма. Кожен твір, незалежно від жанру або форми, представляє систему цінностей. Шукати домінанту ми можемо не лише в поетичному творі окремого письменника, але й в розумінні епохи, як одному цілому [79, с. 56].
Коли мова йде про стиль, не можна розглядати лише одне поняття. Адже треба приділяти увагу трьом значенням: стилю епохи, стилю письменника та стилю окремого твору. Стиль – це сукупність ознак, які характеризують твори певного часу, індивідуальну манеру автора. Дуже часто вчені використовують поняття стиль і манера, як синоніми. Стиль письменника – це система характеристик змісту та форми, що властиві творам окремого автора. Це сукупність мовно-стильових особливостей, які характеризують художнє мовлення творів. Авторське місце проживання формує творчу манеру письменника. Стиль означає не тільки фактичне співіснування різних прийомів, а й їх внутрішню взаємну зумовленість. Жоден критик не може оцінити точно або правильно ідіостиль окремого письменника, адже нереально ідентифікувати всі обставини, життєвий досвід письменника та причини, як головну мотивацію написання твору. Не можна не розглядати історичний час, як головний компонент індивідуального стилю письменника. Суспільно-історичні умови є соціальним процесом, які впливають на всі види життєдіяльності. Традиції також впливають на написання творів [69, с. 133].
Стиль – це явище мистецтва, мова стає категорією естетичного, аналогічного малюнку, колориту, перспективою в живописі або гармонії, ритму. Стиль – це загальна сукупність прийомів використання, відбору засобів мовного спілкування в сфері тієї чи іншої загальнонародної мови, що співвідноситься з іншими способами вираження, які слугують для виконання певних цілей. Суттєвою рисою стилю є художня єдність його компонентів. Стиль твору – це не вся система його компонентів, а тільки художня закономірність, яка визначає стильову єдність. Художня воля особистості ставиться на перше місце. Особистість визначається вільною та неповторною в своїй діяльності. Людина пише насамперед для себе, а вже потім звертається до читача. Якщо говорити про таку теорію, то така система є суто індивідуальною. Стиль, як індивідуальна манера написання письменника, користується великою популярністю серед всіх людей [60].

Терміни «ідіостиль», «індивідуальний стиль», «ідіолект» можуть розрізняти не всі мовознавці.  Наука, яка вивчає індивідуальний стиль, називається лінгвостилістикою, художнім дискурсом, стилістикою декодування та може бути визначена іншими назвами. Головними аспектами вивчення ідіолекту є інтерпретація естетичної функції мови й декодування художніх текстів. Ідіолект – це сукупність формальних особливостей, властивих мовленню окремого носія мови. Ідіолект визначається індивідуальним мовленням, що можна пояснити місцем проживання, віком, фахом, соціальним станом, рівнем культури певної людини. Ідіолект є основою для формування ідіостилю письменника. Кожен митець, створюючи свої шедеври, повинен бути оригінальним, передавати свій внутрішній світ в художні формі, збагачувати лексичний шар та мати свій індивідуальний стиль [38, с. 26]. 

Термін ідіолект посідає значне місце у термінології лінгвістики. Ідіолект – це специфічні мовленнєві особливості певного носія мови. При вивченні приділяється увага до співвідношення загальних та індивідуальних характеристик мовлення (стилю). Іноді термін «ідіолект» порівнюють з таким, як «діалект» – сукупність формальних особливостей, властивих носію мови. Глибоким та конструктивним є таке визначення поняттю ідіолекту – мова індивідууму, використання мовних засобів. Говорять про особистий стиль, коли мовець володіє більшою мірою виразними індивідуальними мовними, стилістичними, мовленнєвими навичками. Окремої уваги заслуговує таке співвідношення термінів ідіолект та ідіостиль. Не викликає сумніву, що в науковій парадигмі ідіостиль письменника перетинається з ідіолектом, індивідуальним стилем, авторським стилем. Але серед вчених та науковців не існує однієї думки стосовно розуміння ідіолекту та ідіостилю письменника. Насамперед слід чітко усвідомлювати, що ідіостиль письменника ширший за його ідіолект, перше охоплює друге. Ідіостиль трактується як уся сукупність мовних виражальних засобів автора, у той час як компонентами ідіолекту є важливіші риси ідіостилю. Терміни ‘ідіостиль’ та ‘ідіолект’ потрапляють у різні ряди співвідношень з поняттями мови і тексту. Ідіолект – це вся сукупність створених письменником текстів у послідовності, а ідіостиль – сукупність обставин або домінант, які визначили появу цих творів [65, с. 4].
Терміни ‘ідіолект’ та ‘ідіостиль’ розмежовано в Тлумачному словнику лінгвістичних термінів. Поняття ‘ідіолект’ пояснено так: «мовна практика окремого носія мови, сукупність формальних і стилістичних ознак, що вирізняють індивідуальну мову». Поняття ‘ідіостиль’ витлумачено, як «індивідуальний стиль, в якому виразні засоби мови утворюють певну систему. Ідіостиль часто ототожнюють з ідіолектом». Діалект – різновид національної мови, який використовують люди, пов’язані територіально, соціально або професійною спільністю. Характерні ознаки – усна форма існування, а також система норми, що протиставляється літературній нормі національної мови. Територіальний діалект або місцевий – це діалект, поширений на певній території. Соціальний діалект – це мова, властива людям певної соціальної групи [27].
В наукових дослідженнях велика увага приділяється розгляду індивідуального стилю письменника, його уявленням про стиль та всі прийоми, які він використовував у своїх творах. Вивченням індивідуального стиля займаються багато вчених, які вивчають твори, роблять комплексний аналіз. Кожен автор використовує власний хід думок і почуттів, самостійно добирає мовні одиниці за бажанням, та демонструє нестандартність свого стилю, як наслідок, формується індивідуальний стиль. Метою усного мовлення є навіювання співрозмовнику нашої думки. Літературні твори складаються з фіксованих виразів, особлива увага приділяється словам. Проблеми стилістики є специфічними проблемами художньої творчості [68, с. 29].

Кожному письменникові притаманний власний стиль, тобто сукупність всіх особливостей виражальних засобів, які вирізняють його від інших митців. Поняття такого стилю відіграє важливу роль в аналізі рис художньої літератури. До чинників, що характеризують мовну компетентність людини, включено мовну особистість, що володіє не лише системно-структурною організацією мови, а й його національно-культурною специфікою [36, с. 364].
1.3. Способи перекладу художньої літератури
В наш час все більше зростає інтерес до перекладу, що пояснюється фактом того, що всі нації намагаються зберегти свою культурну та мовну ідентичність. Дослідники вважають, що саме це поняття історія розглядає ключовим складником інформаційного потоку. Переклад – це складний вид людської діяльності. Коли передають щось «з однієї мови на іншу» відбувається не лише заміна однієї мови іншою. В кожному перекладі завжди стикаються з особливостями різних культур. Художній переклад – це саме той вид перекладу, який потребує багатьох зусиль. Це можуть бути: художній переклад віршів, літературний переклад книг, статей, оповідань, переклад рекламних матеріалів. Головним завданням є не лише передати слова іншою мовою, а сформувати певний образ для читача, щоб сприймати текст так, як було задумано автором. Для художнього перекладу дуже важливо зберігати форму, зміст, структуру оригіналу. Переклад завжди виконує дві головні функції: інформативну та творчу [25, с. 25].

Міжкультурна комунікація дуже важлива для перекладача, незважаючи на вид перекладу: усний чи письмовий. Саме тому перекладач повинен володіти високим рівнем комунікативної культури, тобто не лише володіти іноземною мовою, але й мати лінгвокраїнознавчу та комунікативну компетенції. Для спеціаліста високого рівня дуже важливо володіти саме комунікативною культурою, тобто не лише розуміти текст, а вміти працювати з історією літератури, розглядати творчу особистість та мати фонові знання. Перекладач повинен вміти робити передперекладацький аналіз, мати широкий кругозір та усвідомлювати те, що текст може розумітися по-різному [31].

Певні національні мовні відмінності можуть стати перешкодою до міжкультурного діалогу, адже кожен художній твір може бути сприйнятий лише в країні, де він був написаний. Саме перекладачі стають посередниками, які можуть створювати міжкультурний простір, намагаються створювати діалог між культурами. Виділяють три види перекладу: дослівний, лінгвістичний та художній. Саме художній переклад вважається не дослівним перекладом кожного слова на іншу мову, а саме видом мистецтва, яким повинен володіти професіональний перекладач. А спеціалісти, в свою чергу, можуть створювати власний переклад, який не буде схожим на жоден з інших, саме це визначає феномен множинності. Саме художній переклад можна розглядати таким, який може зближувати народи, культури, дає змогу перекладачам зрозуміти себе, свої здібності. А зростання художніх перекладів ставить на перше місце проблему якості перекладу. Не випадково один з видатних перекладачів 19 століття В.А. Жуковський зізнавався в листі: «У мене все чуже – або з приводу чужого, та все, одначе, моє» [59, с. 543].

Теорія перекладу, як самостійна наукова дисципліна, склалася на основі художнього перекладу. Багато науковців зацікавлені в таких проблемах перекладу, як лексико-граматичні, фразеологічні, стилістико-прагматичні відношення, системи кореляції між перекладами та інші. Зараз переклади з іноземних мов на українську мову привертають увагу, адже треба розуміти специфіку перекладу окремих категорій та лексику, вивчати авторську концепцію художнього перекладу. Р. Якобсон казав: «Наука про мову не може інтерпретувати жодного лінгвістичного явища без перекладу його знаків в інші знаки тієї ж системи або знаки іншої системи» [85, с. 18].

При перекладі художньої літератури головними проблемами вважаються: дослівний переклад, адже перекладач повинен передавати текст іншою мовою та робити деякі зміни, робити акценти на іншому. Також стійкі вирази завжди стають проблемою для перекладачів, адже для того, щоб правильно передати афоризми, ідіоми потрібно мати гарний словарний запас та спеціалізовані словники. Деякі вирази можуть існувати лише в одній мові, а в іншій потрібно робити описовий переклад, пояснювати його. Гра слів та гумор можуть завдавати складнощів для перекладачів також, адже перекладач повинен не тільки знати добре мову, володіти правилами та навичками, а ще й мати почуття гумору, щоб знайти відповідник в іншій мові. Для того, щоб правильно перекладати певний текст з іншої мови, необхідно знати культуру тієї країни, з мови якої перекладається текст, розуміти всі особливості національної культури та інші фактори. Художній переклад можна вважати найскладнішим, адже для того, щоб правильно та точно передати всі думки, необхідно відчувати кожне слово, яке перекладається. Сенс всього перекладу залежить від маленьких деталей, які не можна випускати з уваги. Коли людина читає гарний переклад, вона не має необхідності думати про те, що автор писав іншою мовою [42, с. 123].

Художній переклад можна вважати засобом міжкультурної або міжнаціональної комунікації. Перекладачі інколи можуть говорити про неперекладність певного тексту, адже складно передавати національний характер культури, який дуже сильно відрізняється від рідного. Треба розуміти, що людина, яка перекладає твір, має індивідуальне розуміння твору, та є не лише читачем, а посередником, який передає твір для інших людей. При перекладі не повинно виникати непорозуміння, та всі питання, які виникають, необхідно шукати в оригіналі тексту, в біографії автора, в реаліях часу, в яких писав письменник та в деяких прихованих особливостях тексту. Мистецтво інтерпретації повинно бути головним для того, щоб правильно передавати всі традиції та реалії іншого часу. Якщо б розглядати художній переклад як тлумачення тексту двома мовами, не виникало б жодних питань, але існують певні граматичні або психологічні методи, які постають трохи складнішими за передачу слів іншою мовою. Перекладач повинен бути ще й психологом, щоб правильно вміти тлумачити певні методи. Саме тому перекладач повинен зрозуміти, що хотів сказати автор, розшифрувати головну тему, ідею, бачення, та правильно передати всі думки. Мистецтво розуміння полягає у проникненні, з одного боку, в «дух мови», а з другого – у «своєрідність письменника» [4, с. 56].

Перекладач художньої літератури повинен бути одночасно читачем, який може сприймати оригінал твору, літературознавцем, критиком, який має право аналізувати художню сторону твору, та вже наостанок бути письменником, який може створювати власний твір, спираючись на оригінал та будучи орієнтованим на реципієнта та норми цільової культури. Перекладач повинен не лише добре володіти двома мовами, але й мати екстралінгвістичні знання, щоб мати змогу пояснити читачу певні деталі, які він може упустити під час читання або не зрозуміти взагалі. Людина, що створює новий твір, повинна вміти порівнювати системи цінностей, концептів та категорій, які характерні для обох текстів (текст оригіналу та текст перекладу). Саме тому перекладач повинен розвивати свої навички та перекладати все, що він може перекладати, повинен вміти будувати асоціативні ряди для того, щоб правильно порівнювати тексти, та розуміти художні деталі, вміти робити синонімічний переклад, для того, щоб обрати найбільш відповідний. Якщо спеціаліст буде поважати літературу та культуру мови перекладу, розуміти принципи, стратегії та завдання, які він ставить сам для себе, то він зможе створити якісний переклад, що буде визнаний професіональним та доступним для читачів [73, с. 246].

Художній образ – головний для художнього перекладу, а структурні елементи твору постають на перший план для детального вивчення. Для того, щоб зробити правильно інтерпретацію певного тексту, перекладач повинен вивчати історико-літературний підхід, тобто розуміти значущість перекладу в історії літератури. Переклад може бути зроблений дослівно, але бути далеким від оригіналу, при цьому неможливо говорити про повну інтерпретацію та передачу головної інформації. Текст перекладу повинен бути відносно самостійним, але спиратися на переклад, сам тоді він буде виконаний відмінно. Всі ідеї, в яких мова йдеться про відповідність мов, зводяться до простих правил: художній переклад повинен бути заснований не на мовній, а на художній відповідності, адже творче завдання виступає головним в цій справі; особистість перекладача повинна бути оцінена, щоб правильно розуміти його вибір, рішення, чому та як людина відтворює слова оригіналу. Перекладач повинен керуватися ідеєю для того, щоб шукати рішення, як правильно передати певні думки, так само, як шукав це автор твору [15, с. 179].

Художній переклад – це не лише новий вибір мовних засобів, а новий твір, який зроблений в інших мовних, культурних, соціальних або історичних умовах, він повинен читатися легко та сприйматися читачем вільно. Якщо читач розуміє, що він читає адаптований до його політичного, соціального або культурного клімату текст, то він зможе відшукати між словами той сенс, який вкладав в нього перекладач. Тобто, всі люди, які читають твір в різний період часу та в різних місцях, можуть сприймати твір по-різному та інтерпретувати в своїх думках в інших розуміннях. Адже кожен намагається оцінювати реалії через призму того, що відбувається в його країні: яка політична ситуація, як люди ставляться до певних подій або явищ. Перекладач завжди порівнює свій текст з оригіналом, намагається співвідносити кожну деталь з текстом [16, с. 46].

Висновки до розділу 1 
1. Вивчення Вікторіанської епохи показало, що в цей час відбулося багато змін, які потім вплинули на всі сфери життя англійців. Загальновідомо, що історію створюють народи, тому від певних людей залежить багато. Саме під час правління королеви Вікторії країна сягнула розквіту та благополуччя в усіх сферах життя.
2. Ідіостиль письменника – це те, що робить людину несхожою на інших митців. У кожному творі певного письменника можна побачити своєрідну культуру вираження, побачити прийоми, які він використовував задля створення певного ефекту. Кожен автор відтворює свою епоху в своїх творах. 

3. Терміни «ідіостиль», «індивідуальний стиль», «ідіолект» розрізняються не всіма мовознавцями. Лінгвостилістика вивчає індивідуальний стиль. Ідіолектом вважають сукупність формальних особливостей, властивих мовленню окремого носія мови. Його можна визначати індивідуальним мовленням, що пояснюється місцем проживання, віком, фахом, соціальним станом, рівнем культури певної людини. Ідіостиль письменника ширший за його ідіолект, перший охоплює другий, адже ідіолект – це всі створені тексти у послідовності, а ідіостиль – це сукупність обставин або певних домінант, які визначили появу цих творів. 
4. Художній переклад вважається засобом міжкультурної комунікації, це не лише вибір нових мовних засобів, а новий твір, який створено в інших умовах порівняно з оригіналом. Художній переклад завжди повинен бути заснованим на художній відповідності, перекладач повинен інтерпретувати текст та спиратися на оригінал – саме тоді переклад буде зроблено на вищому рівні. Головним завданням постає правильне розуміння того, що хотів сказати автор, розшифрування головної ідеї, бачення та думок автора.
РОЗДІЛ 2
ЛІНГВО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІДІОСТИЛЮ ЧАРЛЬЗА ДІККЕНСА

2.1. Творчість Чарльза Дікенса в умовах вікторіанської Англії 

Ч. Діккенс жив у часи правління королеви Вікторії. Це був час розквіту  Великобританії, коли вже склалися певні умови вікторіанського суспільства, які мали певний відбиток на всю історію імперії. Ця епоха відзначилася розквітом в соціальному, культурному та історико-політичному планах. Вікторіанці утворили власну країну зі своїми звичками, особливостями та традиціями, які були зрозумілими лише для них [50, с. 25].   

Англія у цей час відзначалася тягою до мистецтва, чудовими картинками життя на Британських островах, а також мораллю. Але необхідно відзначити, що ця епоха мала і зворотній бік: це був світ злочинності, бідності, болю та скорботи. Каталізаторами зростання соціальної напруженості ставали непосильні податки, збільшення цін на продукти харчування, висока вартість товарів першої необхідності. Можна було помітити масове безробіття, епідемії набували масштабу і рівень злочинності також зростав у рази. А відсутність політичних прав змусила більшість населення опуститися на дно соціальних сходів [1].

Вікторіанську епоху можна вважати домінуванням міського образу життя над сільським. Люди змінили своє відношення до природи. Саме англійський образ життя акцентував увагу на кодексі норми гарної поведінки, багато творів відзначали правила та права. Дуже детально описана гендерна проблематика, адже головними ознаками того часу були консервативність та стійкість [29,  с. 28–44].

В цей час виникали подвійні стандарти англіканської церкви, які були орієнтовані на державні інтереси. Результатом культурного вибуху був низький моральний рівень. Подвійні стандарти залишились і в політиці, і в мистецтві [76, с. 2–3].

Під час правління королеви Вікторії література розвивалася дуже швидко, саме в цей час письменники відтворювали дійсність, показуючи вікторіанську мораль, різницю між сільскою та міською культурою [8, с. 15].

Саме 19 сторіччя можна вважати першим, коли світ побачило «оповідання». Твори Діккенса показують темні кутки Лондона, умови життя людей, соціальний сенс буття. Автор завжди розповідає від імені головного героя, щоб показати внутрішній світ людини та життя персонажів. Чарльз Діккенс – це саме той автор, особливості якого необхідно вивчати дуже детально, адже до своїх творів він підходив з усією душею та вмів передавати тонкощі, які можуть бути непомітні звичайній людині [26,  с. 293–297].

Ставши дорослим, ставши геніальним письменником, Діккенс все одно зосередив всю свою увагу, силу добра і співчуття на образі гнаної «долею» дитини [11]. Деякі критики навіть казали, що «він по-справжньому так і не подорослішав». І ніколи і ніхто не з міг би його переконати, що в суспільстві все добре, якщо є хоч одна дитина, яка страждає від холоду, голоду та непосильної роботи. Містер Джайлс (перший вчитель Діккенса) точно описав Чарльза: Це був неповторний письменник. Його багата уява щасливо поєднувалася у нього з даром реалізму та він мав дуже рідкісну пам’ять. Вона дозволяла Діккенсу пам’ятати образ у всій його неповторності [70, с. 15].
Твори Діккенса розглядаються як продукт суспільного життя та конкретних умов. Діккенс був реалістом, енергія молодості кипіла в ньому. Він підтримував стосунки з багатьма літераторами, людьми вищого світу, мандрував з публічними лекціями, редагував журнали, грав у театрах. Чарльз Діккенс широко використовує смислові повторі, як виступають носіями головних ідей твору та сприяють кращому розумінню авторських думок. Не випадково, що тема юриспруденції та судочинства привертає увагу письменника. Через те, що Діккенс проходив службу в адвокатській конторі, можна знайти взаємозв’язок між біографією та особливостями творів. Текст, що насичений повторами, набуває додаткової експресії та модальності. За допомогою фігури повтору Чарльз Діккенс малює комічність та іронічність образів [17, с. 5].

Не можна не сказати про те, що тип англійського джентльмена є уявленням про характер XIX століття. У творах, які були написані жінками, зображення жінки було більше детальним та точним, адже тема сім’ї, одруження, дітей стає більш актуальною. Існувало багато проблем, або суворих правил, коли жінки і чоловіки не могли говорити про свої почуття, вони не мали права до одруження залишатися наодинці та проявляти відкритих почуттів. Саме у творах Ч. Діккенса можна побачити жінок, які бажають одружитися, та зображені з долею сарказму. Тільки у кінці століття можна почути про «справжню леді», яка характеризується турботою, піклуванням, терпінням і соціальними результатами [75, с. 292–296].

Творчість Діккенса, з моменту виходу його перших романів, знаходилася в центрі уваги критики. Публіцистика Діккенса наповнена моральними цінностями, добром, совістю, честю, як основними критеріями людського життя, її призначення. Віра в людину пронизує всі статті, промови та листи Діккенса [67].  Письменник хотів бути суддею життя з позиції вищих ідеалів людства. Відбувається поділ героїв по етичному принципу, йому перш за все цікаво не займане у суспільстві місце, а ставлення людини до оточуючих людей. У творах Діккенса життя – це вічна боротьба добра і зла, а подолання зла можливо лише тільки шляхом морального впливу не негативних героїв. У романах присутні алюзії Страшного Суду, Всесвітнього Потопу. Через наявність християнської обрядовості в творчості Діккенса, легко пояснити моральні цінності, більш глибше зрозуміти особливості поетики автора [84,  с. 2–4].

У вікторіанському романі в цілому розглядається місце, де людина відчуває свободу, психологічний комфорт, відпочиває від власних робочих днів, особистий простір для щасливого існування. Важлива в родині фігура – це господарка будинку, дружина і мати. Вважається, що неможливо стверджувати, що Діккенс знімає з чоловіка відповідальність за виховання дітей, психологічний клімат в родині, а також положення в суспільстві, але жінка стає в родині сімейним щастям та благополуччям. Ті діти, які в дитинстві отримувала багато уваги, дуже часто не були хорошими господинями в майбутньому. Діккенс не є єдиним письменником епохи, який виводить образ «Домашнього Ангела без права на дитинство», цьому є багато прикладів з літератури. Вікторіанський ідеал юної дівчини – це невинна та наївна людина, яка не має глибоких знань в будь-якій сфері життя. Після весілля вона повинна «перетворитися» на іншу людину», яка має багато знань, створює психологічний клімат в родині. Ще одним образом-символом творів є в’язниця. Вона нагадує несвободу, апатію, зневіру, безвихідь [10, с. 86–82].

Г.К. Честертон все своє життя писав про Діккенса, поступово формуючи власний образ. Він казав, що Чарльз Діккенс у своїх творах часто використовує перебільшення, розробляє свої прийоми та намагається створити власні. З точки зору Честертона, сурове життя загартувало Діккенса та перетворило його в оптиміста. Він був повен внутрішніх протиріч та був яскравою особистістю, він був чуйним, театральним [87]. Рисами Діккенса також були сентиментальність, навмисне перебільшування, веселість, любов до маленької людини. Головним досягненням його творчості є створення характерів, атмосфери, з інтригою, фабулою, психологічним аналізом, що не вдавалося зробити ніколи раніше. Перебільшення є прийомом театру, елементом естетики лялькового театру. Ця форма мистецтва примітивна, але може стати засобом глибоких філософських узагальнень. Діккенс торкався таких головних тем, як національний характер, образ звичайної людини, масова культура, жанри масового мистецтва. Філософія Діккенса була з розумним оптимізмом [80, с. 232–238]. 
2.2. Теми творів Чарльза Діккенса

Чарльз Діккенс – засновник реалістичного роману, та символ англійської літератури. Письменник вміє раціонально використовувати надбання попередніх епох, він дуже точно намагається відтворити «правду життя». Та подібно до просвітників, Діккенс завжди дотримується ідеалістичних поглядів, він вважає, що можливо покращити життя соціуму, якщо вміти правильно удосконалювати його моральність. Становлення і розвиток творчості Діккенса відбувалося під впливом трьох художніх систем – просвітництва, романтизму і нового реалізму. Всі реалістичні теми зображення англійського суспільства завжди пов’язані з просвітницькими темами та ідеями [17].

Тема християнства

Саме християнський аспект вивчення спадщини Діккенса дозволяє розуміти світ його героїв, зрозуміти моральні принципи автора. Євангеліє було головним критерієм, яким вмів керуватися Діккенс. В своїх творах Чарльз Діккенс намагався передати думку про те, що необхідно дотримуватися Євангельских заповідей – і тоді світ можна буде змінити на краще. Саме християнські мотиви визначають жанрову специфіку його творів. Деякі дослідники навіть вважають, що моральний принцип був найголовнішим засобом для створення романів письменника. Діккенс дуже правильно вмів описувати гріхи і пороки: гординю, марнославство, хибну святість. Він вмів створювати великі соціальні полотна. Згідно до християнського вчення Діккенс сприймав світ як арену зіткнення добра і зла, та навіть душа кожної людини може бути полем бою. Сприймаючи світ таким, який він є, Діккенс не порівнює людей за соціальним статусом, а описує їх по відношенню до інших людей. Він розділяє героїв на позитивних та негативних. Він прагнув до ідеалу, адже жив по заповідям Євангелія [84].

Тема знедолених та нещасних

Всі читачі знають Діккенса, як оборонця знедолених та нещасних, яким не стало місця на бенкеті життьовому. Діккенс розповідав про повсякденне життя з його невеличкими турботами, та раптово вмів малювати події, в шаленому вирі вихору, вогню і помсти. Своїми влучними фразами вмів описувати сюжетні стратегії: «Різдвяні дзвони потопають у грізному тупоті бунтівничих околиць Парижу, у гуркоті барабанів, у вереску шабель, що їх гострять для вересневої різанини, у терорі, застосованому на захист республіки, щоб урятувати буржуазну волю, братерство та рівність». Бажання Діккенса полягало в описі персонажів, він бажав, щоб характери проступали не з їх слів, а із самого ходу дій [40, c. 51–54].

Тема дитини

Дуже важливою темою у творах Діккенса є дитина, яка є лакмусовим папірцем рівня розвитку країни в цілому. За роздумами Діккенса дитина – це критерій моральної цінності дорослих, які можуть розкриватися через ставлення до дітей. Письменник засуджує таке суспільство, в якому одночасно розкривається щирість дитини та лицемірство дорослих. Він також ділить всіх дітей на дві групи: вихованці робітного будинку, які завжди голодні, худі та боязкі, та інші – це представники злочинного світу, які можуть наслідувати поведінку дорослих та бути схожими на них. Головне для письменника – повчати якомога ширше коло читачів. Він вважає, що принцип добра завжди врешті решт торжествує, незважаючи на несприятливі обставини і важкі перепони. Саме у підлітковому та дитячому віці людина робить вибір усього її життя, вона створює свою подальшу програму власного майбутнього [56, с. 55–58].

Тема Різдва

Сьогодні Різдво – дуже популярне свято у Великобританії. Його святкують навіть ті люди, які не приймають християнські свята. Дуже складно кожному ігнорувати Різдво. Саме в цей час люди  згадують Ісуса Христа, це свято вважається четвертим після Пасхи. Слово Christmas утворено від грецького слова Christos та латинського massa (the holy mass). Північна Європа була останньою, яка прийняла християнство. Ч. Діккенс намагався зробити Різдво сімейним святом, а не святкувати його як громадське або церковне свято. Діккенс ввів багато різдвяних традицій, які були раніше людям невідомі, що й зараз використовуються в західній культурі, коли родичі збираються в одному домі за столом, на якому дуже багато страв та напоїв. В Середньовічній Англії цей день святкували в досить вільній атмосфері, що нагадує останній день сучасної Масляниці. До 13 століття різдвяні гімни були дуже урочистими та релігійними, але деякі з них навіть мають авторів. Традиції обмінюватись подарунками також мають біблійне походження. Саме головним на Різдво є рідні люди, любов, взаєморозуміння, доброта, чесність, діти, сердечність, які особливо цінять серед холодної зими [30, c. 1–10].

Діккенс дуже важливу увагу приділяв суспільству в цілому та окремому індивіду зокрема. Він казав, що саме пора Різдва найкраще показує, що існують в світі не лише радісні дні, але й страждання, образи і злигодні, які притаманні людям. Саме соціальна приналежність грає велику роль в святковий час. Всі деталі яскраво показують людей того часу та соціальні відмінності між ними. Найважливішим завданням всіх письменників, зокрема Ч. Діккенса, було змалювання так званої «маленької людини», індивіда тогочасного суспільства, тобто всі вчинки та характер пояснюються походженням та становищем в соціумі. Письменник дотримується особливостей романтичної літератури, підкреслюючи винятковість особистості, характер якої розкривається в надзвичайних обставинах [51]. 

2.3. Характерні риси ідіостилю Ч. Дікенса 
Визначаючи особливості ідіостилю Діккенса, виділяють головні стильові параметри, які є визначальними у структурі тексту: антитезу, кумуляцію, повтор. Особливим завданням для Діккенса було змінити традиційну поетику образів, та працювати над історичним романом, який схвилював би читача. Дуже часто письменник у своїх творах використовує біографічні деталі, які є важливими для розуміння сенсу, як психологічного роману.  Діккенс любив відчувати свої твори, переживати разом з героями всі почуття та емоції. Письменник прагнув описувати соковиті та колористі факти життя, прояви жорстокості й героїзму, психологію рас, різні класи, міські вулиці, зображувати картини соціального побуту, міських вулиць, картин революції. Літературним надбанням XIX століття є твори Ч. Діккенса, в яких можна побачити художнє виявлення:

· трансформації авторської біографії в літературні образи;

· філософського осмислення добра і зла;

· проблем вибору людини;

· таємниці життя і смерті;

· важливі питання єдності людини із системою звичаїв, традицій, обрядів [40, с. 52].

Антитеза

Антитеза (від гр. antithesis – протиставлення) – стилістична фігура, що характеризується симетричною будовою і різким протиставленням понять, образів, думок. Полягає у зумисне підкресленому зіставленні двох протилежних, але пов’язаних між собою понять, явищ, речей, ідей для підсилення вражень, для більшої переконливості: Рання пташка росу п’є, а пізня – сльозу ллє. Рабський дух краси найвищої збагнути не може. Звалилася тиша на мене, як грім з ясного неба [46]. 
Наприклад, у творі Чарльза Діккенса A Chrismas Carol in Prose, антитезу можна зустріти багато разів: 

It’s likely to be a very cheap funeral, said the same speaker; for upon my life I don’t know of anybody to go to it 

Oh cold, cold, rigid, dreadful Death, set up thine altar here, and dress it with such terrors as thou hast at thy command: for this is thy dominion! 

It was a large house, but one of broken fortunes; for the spacious offices were little used, their walls were damp and mossy, their windows broken, and their gates decayed. 

He carried his own low temperature always about with him; he iced his office in the dog-days; and didn’t thaw it one degree at Christmas.




Антитеза в цих прикладах – це дуже різке протиставлення думок, адже коли говорять про похорони, то невже люди можуть казати про пишне проводження людини в інший світ. Якщо мова йдеться про смерть, то протиставленням буде саме те, що споруджувати престол на землі не потрібно. В прикладі, де описано великий будинок, читач може спочатку зрозуміти, що він має шикарний вигляд, але протиставленням є саме те, що великий простір занепав та багато наслідків може бути для цього будинку. В останньому прикладі мова йдеться про льодовиту атмосферу, яку Скрудж вносив в літню спеку, саме ці слова й можна вважати антитезою. 

Кумуляція

Кумуляція (від лат. cumulatio – нагромадження, збирання) – стилістичний прийом, який представлений багаторазовим повторенням певних елементів твору, поширена в фольклорі, де повторюються словесні форми – рефрени (пісні, казки, тощо), а також у художній літературі (анафора, епіфора, кільце). Це дуже гарний спосіб для побудови багатолінійних оповідних та драматичних сюжетів [12]. 
Події, що відбуваються у творі Чарльза Діккенса A Chrismas Carol in Prose не мають між собою причинно-наслідкових зв’язків і співвіднесені один з одним лише у часі. Тобто у такому сюжеті, відбувається багато подій одночасно, що пов’язано з долею різних осіб лише епізодично і ззовні. Наприклад: 

Merry Christmas!

Merry Christmas!

Out upon merry Christmas!

Цей приклад показує те, що всі події відбуваються на Різдво. Ми не можемо відокремити певні дати від інших, або зрозуміти, який період часу пройшов з моменту іншого. Ми робимо висновок, що всі події відбуваються взимку, а проміжок часу між ними завжди невеликий. 

Повтор

Повтор – стилістичний прийом, за допомогою якого можна створювати нові стилістичні засоби і фігури, тому він може охоплювати мовні одиниці всіх рівнів – звуки, морфеми, форми слова, словосполучення, речення, строфи: Земле Шевченкова, земле Франкова, ниво, засіяна щастям-добром, вічна твоя соловейкова мова, вічна розмова Дністра із Дніпром [46]. 
Коли говорять про повтор, то в плані інтерпретації художнього тексту мається на увазі, що автор тексту реалізує ряд завдань за його допомогою. Мета полягає в отриманні стилістичного ефекту у читачів, вплинути на нього, направити процес розуміння тексту в деяке русло. Повтор цікавить багатьох представників різних наук: філософії, риторики, психології, стилістики, синтаксису, тобто привертає увагу всіх дослідників у всі часи. 
Повтори систематизують текст і формують його структуру, визначають всі головні етапи його представлення. Головними функціями повтору є експресивно-емотивна лексика, повтору відводиться важлива роль у формуванні емоціональної тональності художнього твору. Діккенс талановито використовує фігуру повтору, адже саме цей прийом може передавати значну додаткову емоційність, та є важливою частиною для зв’язку членів речення. Письменник використовує повтор того чи іншого слова і воно, в свою чергу, стає фактором структурування тексту, може організувати певні мотиви, образи. Деякі слова можуть посилювати смислову роль [82].  Повтор сприяє особливості нарощування змістовного потенціалу слова, змінюючи його значення або додаючи нове. Тож повтор – це не тільки певне розташування компонентів в тексті, а також стилістичний засіб, який дуже сильно впливає на семантику лексичної одиниці [17, c. 1–7]. Наприклад: 

Fog everywhere, fog up the river, where it flows among green aits and meadows; fog down the river, where it rolls defiled among the tiers of shipping. 

Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole residuary legatee, his sole friend, and sole mourner.
 The more he thought, the more perplexed he was; and the more he endeavoured not to think, the more he thought.

З цих прикладів можна побачити, що слово fog  повторюється декілька разів, що допомагає уявити собі це більш детально та поринути в фантазію щодо такої погоди. 
З іншого прикладу бачимо, що слово sole використано багато разів для того, щоб показати нам наскільки неповторним був саме цей герой. 
А з третього прикладу дуже гарно видно те, що слово more передає всі емоції людини, яка поринула у свої думки, та наскільки йому ставало не по собі. 
Гротеск

Особливістю англійських письменників є те, що вони вміють виділити в людині одну рису, загострити її, довести до абсурду. Раніше гумор розумівся мовною грою, яка стосувалась лише деяких питань. «Спокійні образи» у творах Діккенса знайти важко, адже всі герої представлені в яскравих деталях. Один з головних прийомів гротеску – це ототожнення людини з його предметами одягу, речами або звичками. За своєю суттю гротеск – це вільне й примхливе поєднання різних образів і мотивів, вільна гра з ними, ігнорування раціоналістичної розсудливості й зовнішньої правдоподібності. Генетично гротеск поєднаний з міфологічним світосприйняттям, у ньому знаходимо вираження й органічності, і амбівалентності міфічного мислення. Гротеск (від франц. grotesque – смішний, незвичайний) – поетичний прийом зумисного спотворення або змішування контрастів: трагічного і комічного, доброго та злого, реального і фантастичного) [46].

  Наприклад, у творі Чарльза Діккенса A Christmas Carol in Prose багато разів можна зустріти приклади гротеску:
If there is any person in the town, who feels emotion caused by this man’s death,” said Scrooge quite agonised, “show that person to me, Spirit, I beseech you!
 It is not that the hand is heavy and will fall down when released; it is not that the heart and pulse are still; but that the hand WAS open, generous, and true; the heart brave, warm, and tender; and the pulse a man’s. 

Oh cold, cold, rigid, dreadful Death, set up thine altar here, and dress it with such terrors as thou hast at thy command: for this is thy dominion! 
And see his good deeds springing from the wound, to sow the world with life immortal!
 A cat was tearing at the door, and there was a sound of gnawing rats beneath the hearth-stone. 

No fog, no mist; clear, bright, jovial, stirring, cold; cold, piping for the blood to dance to; Golden sunlight; Heavenly sky; sweet fresh air; merry bells. 
Гіпербола

Різновидом гротеску, який використовує Діккенс є перебільшення, гіпербола. Українська літературна енциклопедія дає таке визначення: «Гіпербола (з грецького «перебільшення») – образне перебільшення за розміром, силою, значенням: Так ніхто не кохав. Через тисячі літ лиш приходить подібне кохання.  Я цар царів, я сонця син могутній [46].

Гіпербола у творі Чарльза Діккенса використана неодноразово: 
There was nothing very cheerful in the climate or the town, and yet was there an air of cheerfulness abroad that the clearest summer air and brightest summer sun might have endeavoured to diffuse in vain. 

The sky was gloomy, and the shortest streets were choked up with a dingy mist, half thawed, half frozen, whose heavier particles descended in a shower of sooty atoms, as if all the chimneys in Great Britain had, by one consent, caught fire, and were blazing away to their dear hearts’ content. 

There were great, round, pot-bellied baskets of chestnuts, shaped like the waistcoats of jolly old gentlemen, lolling at the doors, and tumbling out into the street in their apoplectic opulence. 

When it came near him, Scrooge bent down upon his knee; for in the very air through which this Spirit moved it seemed to scatter gloom and mystery.  
Коли небагатослівність персонажів переходить межі правдоподібного, то такий гротеск переходить в абсурд. Він також використовує комічне в описі негативних персонажів, що можна назвати злим гротеском. Неодноразово цей прийом перебільшувався, іноді був доведений до абсурду, слугував гумористичним або сатиричним цілям. Тому Чарльз Діккенс був яскравим продовжувачем літературної школи з її установками на комізм [49, с. 86–94].
Антифразіс

Найбільш поширеним мовним засобом реалізації модальності у творах 
Ч. Діккенса був антифразіс. Антифразіс – стилістична фігура, яка будується на вживанні слова в протилежному значення: страшенно люблю [46]. Вже визначаючи поняття іронії, можна зрозуміти, що іронія має багато спільного с оціночними словами. Характерними для стилю письменника були випадки іронічного використання слів позитивної оцінки. Антифразіс будується за допомогою введення репліки персонажу та через це – іронічна авторська реакція на це. Характеристики також можуть підкріплятися прикметниками, які посилюють позитивну оцінку. Також іронічне використання слів з негативною оцінкою спостерігають тоді, коли негативна ситуація сильно перебільшується. Ч. Діккенс також вводив антифразіс такими методами, як пояснення, коментарі або натяк в контексті на одне або більше речень. Тоді, коли в контексті важко відділити іронію від звичайних слів, їх беруть в лапки [55, с. 151–156]. Наприклад:
He has the power to render us happy or unhappy; to make our service light or burdensome; a pleasure or a toil.
The very gold and silver fish, set forth among these choice fruits in a bowl, though members of a dull and stagnant-blooded race, appeared to know that there was something going on.

The mention of his name cast a dark shadow on the party, which was not dispelled for full five minutes.


В цих прикладах письменник ​дає зрозуміти, що антифразіс завжди асоціюється з оціночними словами, тобто реакцією автора або певного героя на читача.

Прийом ‘рамки’

У творі Чарльза Діккенса «Різдвяні повісті» концепт «рамка» – frame – є одним з ключових понять сучасної нарратології, цьому концепту приписують функцію забезпечення зв’язку між реальним та видуманим. Це один з тих подіумів, через які читач потрапляє до художньої літератури.  Візуальному рамковому образу – образу вікна, відводиться важливе місце і у внутрішньому облаштуванні повістей Діккенса. Функціональність такого візуального образу, за яким може відкриватися безліч інших образів (варто лише відчинити вікно, або штору). По-перше, через вікно герої отримують інформацію стосовно іншого світу. В деяких випадках читач дивиться на історію: через вікно не лише герої спостерігають за світом, але і світ – за життям героїв. Подібно театральній завісі, штори у Діккенса завжди готові приховати сцену від очей глядачів. Ще одним символом, який належить Діккенсу, це «двері», через які приходять нові персонажі, або змінюються на інших. Двері також стають рамкою, через яку відбувається перехід від однієї реальності в іншу. Двері – це межа між минулим та майбутнім, між знайомим та невідомим, між добром та злом. Рамочні конструкції являються важливим елементом авторського стилю Діккенса і тим, що вказує на фіктивність твору [20, с. 389–394].

Діккенсу дуже подобається тримати читача в напрузі. У такому творі, як «Тайна Едвіна Друда», дуже складна структура. Винесений у назву твору мотив тайни привертає увагу науковців протягом багатьох років. Одним мотивом твору є зіставлення життя та смерті, яке виражається в антитезі. Смерть у творі представлена в деталях. Лукавство, зняття маски – мотиви, які переплітаються з мотивом смерті. Роман представляє собою незавершений твір, в якому переплітаються різні жанри та стилі. Діккенс хотів зробити цей твір, як детективний, але через свою смерть, шедевр залишився незавершеним. А читачу та науковцям залишається лише фантазувати стосовно кінцівки твору та відповідати на багато питань. Образ води в цьому творі має другорядне значення, але слугує для розкриття деяких важливих мотивів: вода, як чистота, спокій та вода, як символ міста, в якому нічого не відбувається [6, с. 84–88].

Зображення побуту

Факти життя дають нам змогу побачити той час саме так, як описував його автор. Існували різні класи, він також зображував соціальний побут, міські вулиці, картини революції. Атмосфера вулиць та крамничок, провулок та підворіть дають повне визначення людей та занурюють нас саме в той час, коли жив Чарльз Діккенс. Наприклад: 

Many thousands are in want of common necessaries; hundreds of thousands are in want of common comforts, sir.
 In the main street, at the corner of the court, some labourers were repairing the gas-pipes, and had lighted a great fire in a brazier, round which a party of ragged men and boys were gathered. The brightness of the shops where holly sprigs and berries crackled in the lamp heat of the windows, made pale faces ruddy as they passed., Poulterers’ and grocers’ trades became a splendid joke: a glorious pageant, with which it was next to impossible to believe that such dull principles as bargain and sale had anything to do.
The Lord Mayor, in the stronghold of the mighty Mansion House, gave orders to his fifty cooks and butlers to keep Christmas as a Lord Mayor’s household should. It was made when we were both poor and content to be so, until, in good season, we could improve our worldly fortune by our patient industry. 

They walked along the road, Scrooge recognising every gate, and post, and tree; until a little market-town appeared in the distance, with its bridge, its church, and winding river. 

The ways were foul and narrow; the shops and houses wretched; the people half-naked, drunken, slipshod, ugly. Far in this den of infamous resort, there was a low-browed, beetling shop, below a pent-house roof, where iron, old rags, bottles, bones, and greasy offal, were bought.

Саме в цих прикладах можна побачити колористі факти життя, які стосувалися людей того часу. Діккенс дуже яскраво описує всі деталі, які притаманні будинку, вулиці, кімнаті. Він міг зображати всі події так, щоб ми точно зрозуміли, що існує розділ по соціальному значенню. Героям цього твору не властиве користолюбство, всі вони відкриті, завжди вірять у справедливість добра. Всі герої переживають певні внутрішні зміни, які допомагають і читачу замислитись над важливими питаннями життя. Через повсякденні події, описані у творі, легко зрозуміти психологію кожної людини та зробити певні висновки стосовно їх життя та положення в суспільстві.  

Зображення зовнішності
Звертаючи увагу на індивідуальні риси творчості Чарльза Діккенса, можна побачити, що він звертає увагу читача не тільки на фізичні ознаки: колір і форму очей, обличчя, волосся, губи, а на стан змін якостей внаслідок описуваних подій, тобто наслідки подій та психологічний стан персонажів. Ще однією особливістю авторського стилю є детальний опис одягу героїв, що допомагає визначити соціальну приналежність. Велика увага приділялася психологічному стану героїв, а не  лише зовнішності героя. Навіть такому поняттю, як погляд, Діккенс приділяв багато уваги, задля того, щоб зобразити найдокладніший опис героїв, без ідеалізації. Наприклад, у творі A Christmas Carol in Prose [86]: 
They were portly gentlemen, pleasant to behold, and now stood, with their hats off, in Scrooge’s office. They had books and papers in their hands, and bowed to him.

 It wore a tunic of the purest white; and round its waist was bound a lustrous belt, the sheen of which was beautiful. It held a branch of fresh green holly in its hand; and, in singular contradiction of that wintry emblem, had its dress trimmed with summer flowers.

 In easy state upon this couch, there sat a jolly Giant, glorious to see; who bore a glowing torch, in shape not unlike Plenty’s horn, and held it up, high up, to shed its light on Scrooge, as he came peeping round the door. 
It was clothed in one simple green robe, or mantle, bordered with white fur. This garment hung so loosely on the figure, that its capacious breast was bare, as if disdaining to be warded or concealed by any artifice. Girded round its middle was an antique scabbard; but no sword was in it, and the ancient sheath was eaten up with rust. It was shrouded in a deep black garment, which concealed its head, its face, its form, and left nothing of it visible save one outstretched hand. 
Зображення їжі

Ще одним цікавим дослідженням, є кухня та їжа часів Вікторіанської Англії, яку Чарльз Діккенс описував дуже яскраво у своїх творах. Їжа у творах Ч. Діккенса вказує на важливу сторону культурно-побутового укладу життя героїв. Письменник прагне показати реалії життя англійців та продемонструвати на весь світ національні традиції. При змалюванні харчування своїх героїв, автор деталізує проблеми тогочасного суспільства, та описує долю знедолених. Сімейний затишок  зводиться до смачної їжі та накритому столі. Щастя повинно асоціюватися з щедрим застіллям, а щасливі діти ніколи не бувають худими. У творах Діккенса, процес приготування їжі є чимось загадковим і втаємниченим. Використання понять їжі  - це особливості індивідуального стилю письменника. Це дає змогу побачити соціальну належність героїв, вивчити традиції англійців, які передаються від покоління до покоління. [52, с. 248–253]. Наприклад яскраво описується святкова їжа: 
Heaped up on the floor, to form a kind of throne, were turkeys, geese, game, poultry, brawn, great joints of meat, sucking-pigs, long wreaths of sausages, mince-pies, plum-puddings, barrels of oysters, red-hot chestnuts, cherry-cheeked apples, juicy oranges, luscious pears, immense twelfth-cakes, and seething bowls of punch, that made the chamber dim with their delicious steam. 

Holly, mistletoe, red berries, ivy, turkeys, geese, game, poultry, brawn, meat, pigs, sausages, oysters, pies, puddings, fruit, and punch, all vanished instantly. 
Nor was it that the figs were moist and pulpy, or that the French plums blushed in modest tartness from their highlydecorated boxes, or that everything was good to eat and in its Christmas dress. And at the same time there emerged from scores of bye-streets, lanes, and nameless turnings, innumerable people, carrying their dinners to the bakers’ shops. 



З іншого боку можна уявити собі, що існували не лише щедре застілля та великі столи. Існували люди, які не могли собі всього цього дозволити. Наприклад:

Mrs. Cratchit made the gravy (ready beforehand in a little saucepan) hissing hot; Master Peter mashed the potatoes with incredible vigour; Miss Belinda sweetened up the apple-sauce; Martha dusted the hot plates; Bob took Tiny Tim beside him in a tiny corner at the table; the two young Cratchits set chairs for everybody, not forgetting themselves, and mounting guard upon their posts, crammed spoons into their mouths, lest they should shriek for goose before their turn came to be helped.
Eked out by apple-sauce and mashed potatoes, it was a sufficient dinner for the whole family; indeed, as Mrs. Cratchit said with great delight (surveying one small atom of a bone upon the dish), they hadn’t ate it all at last!
Everybody had something to say about it, but nobody said or thought it was at all a small pudding for a large family.
Саме в прикладах з їжею легко здогадатися, що до процесу її приготування ставляться дуже уважно. Їжа дає нам точне уявлення про те, які існували проблеми, ми можемо зрозуміти внутрішній світ кожної людини. Діккенс дуже точно передавав всі почуття людей, через опис їжі, іноді він ідеалізував позитивних героїв, а іноді змальовував негативних героїв. Саме сімейне благополуччя, сердечний спокій та родина – це основна думка, до якої призводить автор, описуючи атмосферу сімейного вогнища. Він також робить висновок про те, що багатство не завжди визначає сімейне щастя, адже коли родина знаходиться разом – не важливо яку їжу вони будуть їсти за одним столом. Тобто сімейні стосунки стають головними та виходять  на перший план. 

Емотивна лексика

Емотивна лексика – синонім до слова емоційна лексика, частіше вживається стосовно неконтрольованих емоцій – афектів. Тобто, це така лексика, яка описує емоції людини [46]
Кожен письменник висловлює свою позицію через використання мовних засобів. Особливе місце в системі емотивних текстових засобів займає емотивна лексика. Важливим контекстом здивування наділені деякі твори Діккенса. Здивування привертало уваго багатьох письменників протягом тривалого часу. Емоція здивування поєднує також пізнавальну діяльність. Характер цієї емоції – це місце розташування між позитивними та негативними емоціями. В романах Чарльза Діккенса емотивні мовні засоби здивування представлені широко. В оригінальних творах романів: ‘The Pickwick Papers’,  ‘Dombey and Son’,  ‘Hard Times’,  ‘The Great Expactations’ представлено 1342 приклади використання емотивної лексики здивування. Серед цієї емоції виокремлюють: відношення, стан, діяльність, ознака, якість, обличчя, предмет. Кожне слово володіє наступними диференційними семами, такими як оцінка, активність, час, образність. Здивування може сприйматися позитивно, негативно, або амбівалентно. Якщо говорити про здивування, то ця емоція зустрічається дуже часто, його важко описати, адже в момент здивування зупинені розумові процеси. Саме в цей момент ви не знаєте, як реагувати, тому відбувається почуття невизначеності, створене раптовими незвичайними подіями. Для того, щоб охарактеризувати лексичне значення емотивного слова, важливим є категоріально-семантичний компонент: стан, відношення, діяльність, відношення, ознака, якість, особа, предмет. В англійській мові представлено в 6 раз більше дієприкметників порівняно з українською мовою – affected, baffled, bewildered, confounded, confused, disconcerted, disturbed, dumbfounded, fixed, mystifies, overcome, paralyzed, perplexed, petrifies, puzzled, shocked, staggered, struck, stunned, stupefied – спантеличений, приголомшений, збентежений [47, с. 79–83]. Наприклад:

Scrooge having no better answer ready on the spur of the moment, said, “Bah!” again; and followed it up with “Humbug.” 
If I could work my will,” said Scrooge indignantly, “every idiot who goes about with.

“Humbug!” said Scrooge; and walked across the room.
“It’s humbug still!” said Scrooge.
“Oh! captive, bound, and double-ironed”.
Ця лексика емоцій допомагає нам зрозуміти всі переживання, всі емоції головних героїв. Автор, використовуючи таку лексику, намагається передати найточніше всі деталі певної розмови.

Оціночна лексика

Оціночна лексика – це одиниці, що містять в своєму значенні елемент оцінки, використовується для створення емоційності. Опис зовнішності, зокрема обличчя, займає важливе місце в системі мови, через те, що людина займає одне з центральних місць дійсності. А мова, в свою чергу, будучи продуктом людського мислення та пізнання, направлена на відображення цієї дійсності. В тексті номінації головних героїв приймають участь у формуванні смислового аспекту художнього твору. Діккенс у своїй творчості втілив особливості національного світобачення та індивідуальне сприйняття дійсності. Вивчаючи мовні оцінки людини, намагаються осмислити, систематизувати факти свідомості в категоріях так, як вони представлені в мові. Виникнення колективних уявлень народів стосовно один одного – це складний процес. У творчості Діккенс переважає нейтральна оцінка людини [32, с. 83–86]. Наприклад:

He was older now; a man in the prime of life. His face had not the harsh and rigid lines of later years; but it had begun to wear the signs of care and avarice.
There was an eager, greedy, restless motion in the eye, which showed the passion that had taken root, and where the shadow of the growing tree would fall.

Its hair, which hung about its neck and down its back, was white as if with age; and yet the face had not a wrinkle in it, and the tenderest bloom was on the skin.
Висновки до Розділу 2 

1. Чарльз Діккенс жив у часи правління королеви Вікторії. В цей час вже склалися певні умови вікторіанського суспільства, існували певні звички, особливості та традиції. Ця епоха відзначилася розквітом в соціальному, культурному та історико-політичному планах. У цей час письменники відтворювали все те, що відбувалося навкруги, розкривали вікторіанську мораль. Розквіт літератури був дуже помітним. 

2. Чарльз Діккенс вважається засновником реалістичного роману. У своїх творах він відтворює правду життя та розкриває всі таємниці англійського суспільства. Багато творів присвячені темі християнства, яка дозволяє розуміти світ його героїв та моральні принципи автора; темі знедолених та нещасних, яка змальовує події повсякденного  життя з турботами та проблемами; темі дитини, коли можна зрозуміти моральні цінності дорослих при ставленні до дітей; темі Різдва, адже це популярне свято у Великобританії.
3. Серед особливостей ідіостилю Чарльза Діккенса виділяють стильові параметри: антитезу (протиставлення думок, для підсилювання враження), кумуляцію (багаторазове повторення елементів), повтор (для впливу на читача), гротеск (поєднання різних образів і мотивів), гіперболу (в гумористичних або сатиричних цілях), антифразіс (вживання слова в протилежному значення). 
4. У своїх творах Чарльз Діккенс використовував зображення побуту, зовнішності, їжі. Саме детальний опис всього, що відбувалося в той час, дає змогу читачам побачити факти життя, зрозуміти атмосферу вулиць та зануритися в той час, коли відбувалися події. Детальний опис героїв допомагає нам визначити соціальну приналежність. Також він використовує емотивну та оціночну лексику для створення образів, втілення особливостей національного світобачення та індивідуального сприйняття дійсності. 

РОЗДІЛ 3
ПРИЙОМИ ВІДТВОРЕННЯ ІДІОСТИЛЮ Ч. ДІККЕНСА
В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ
3.1. Переклади творів Чарльза Діккенса

Вивчення творів кожного письменника неодмінно пов’язано з їх перекладами. Творчість Чарльза Діккенса була у центрі уваги багатьох інших письменників та дослідників у різні часи. До них належали: Іван Франко, Леся Українка, Микола Іванов, Василь Лісовий, Іван Андрусяк так інші. Але багато творів письменника до нашого часу залишися ще неперекладеними. Українською вперше твори Чарльза Діккенса побачили світ у Львові в 1880-х роках. Відомо, що коли популярність Діккенса упала до найнижчого рівня в Англії, інтерес до його творчості активізувався в Україні, особливо в період 1920-1930 рр. Ч. Діккенс чутливо реагував на будь-які зміни в житті. Він привертав увагу всіх науковців. Незалежна Україна має незначні досягнення в представленні творчості Діккенса українською мовою, небагато зроблено нових перекладів уже перекладених творів і майже не змінилася добірка творів для перегляду. Але твори Діккенса, без сумніву, існують в масштабних серіях світової класики [41, с. 74-83].

Художній текст представляє собою певну модель світу, складне переплетіння структурних кодів. Мета перекладача: зберегти і передати всі тонкощі оригіналу, донести закладену в ньому інформацію. Саме якість художнього тексту полягає в естетичному впливі на читача. Автор намагається викликати почуття, емоції, асоціації, тому саме в художніх текстах використовується багато лексичних засобів. Авторські порівняння – це ставлення автора до фактів дійсності [48, с. 179].

Усі перекладачі намагаються відтворити «дух» оригіналу для того, щоб переклад не втратив всі особливості написаного тексту. Творчість письменника охопила пласти суспільного, культурного досвіду, він зазнав визнання ще за життя. Провідною рисою стилю Діккенса є іронія – художній троп, який виражає глузливе ставлення до предмета зображення, насмішка або, іншими словами, замаскована зовнішньою благопристойною формою. Стиль Діккенса залишається дуже цікавим для всіх перекладачів. Оригінальний стиль Діккенса не може ускладнювати завдання перекладача, а навпаки, цікавить його своїми незвичними оборотами, формами, описами. Всі літературні прийоми, які використовував Ч. Діккенс у своїх творах не завжди вдається передати всім перекладачам, адже буває складно донести опущення, додавання, антитези, порівняння, перекладач завжди змінює порядок слів, щоб правильно донести всю суть інформації, яка знаходиться у оригінальному тексті. Багато письменників надалі орієнтувалися на творчість цього письменника, не всі могли зрозуміти його техніку написання та всі прийоми, намагалися копіювати гру словами Ч. Діккенса [53, с. 125–129].

Творчість Чарльза Діккенса була дуже популярною на сторінках тогочасних видань і сьогодні постає для письменників, як літературознавча рефлексія. Л.Н. Богачевська дуже влучно висловилася про те, що художні надбання не можна вивчити одного разу, їх багаторазово необхідно перечитувати та знаходити суть, яка не завжди може бути однією. Адже саме твори Діккенса межують на двох головних формах: гумору й сатири. Багато висловлювань можна оцінювати, як іронічне висловлювання. Діккенс був майстерним письменником, який володів ритмом, словом та міг вільно використовувати англійську мову [9].

Перекладач повинен вміти відчувати мову, мати інтуїцію, розмірковувати щодо перекладацької компетенції, про те, що він перекладає та як. Кожен переклад твору ми можемо вважати інтерпретацією оригіналу. Кожен літературний переклад необхідно розглядати в умовах прагматичного фактора, який може обумовлювати відмінність культур реципієнта оригіналу та реципієнта того, хто отримує інформацію. Кожен перекладач – це інтерпретатор інформації, який розбирає смисл оригіналу. Людська здатність використовувати будь-яку мову передбачає володіння навичкою міркування на тему самої мови. Кожен перекладач повинен спиратися на самого автора та його наміри, враховувати всі особливості слова та думки автора. Але кожна людина – індивідуальність, саме тому, як би ви не намагалися відтворити все, як в оригіналі і в точності слідувати за автором, все одно на підсвідомому рівні буде створений новий твір, в рамках своєї картини світу. Кожен переклад завжди буде відрізнятися від оригінала [77, с. 78–84].

Кожен письменник грає словами, іноді не підкоряючись правилам і законам. Для того, щоб точно передати думку Чарльза Діккенса, перекладачі використовували заміни слів для збереження автентичності тексту і стилістичних рис; узагальнення, у тому випадку, коли в іншій мові не існує певного поняття або слова; описовий переклад – пояснення поняття, тобто формування з декількох слів для точного розуміння; або використовували архаїзми та історизми задля створення певного ефекту. Звертаючи увагу на відмінності між мовами оригіналу та мовою перекладу, дуже часто потрібно використовувати адаптацію не тільки для того, щоб передати конкретні вирази або слова, але й для збереження ідіостилю та стилістичних особливостей, сутність та естетичну функцію художнього твору [18, с. 34–36 ]. 
Багато перекладачів замислюються про необхідність відтворення кожної деталі одягу, про сенс збереження зв’язку між художніми образами. Письменник майже у всій своїй творчості використовує опис одягу, як важливий компонент створення образу й реалізації мотиву позиціонування персонажів згідно з їх соціальним становищем. Опис характерних рис людини – складники, переклад яких повинен розглядатися з огляду на тогочасні історичні реалії. Злочинність сприймали як моральну проблему низьких соціальних класів. Опис жіночого одягу має свої особливості, він яскравий, сповнений кольорів. Тому всім перекладачам потрібно було мати багатий словарний запас для того, що передати всі тонкощі написаного шедевру [ 22, с. 11–16].

Чарльз Діккенс вважається таким письменником, який увійшов до скарбниці світової літератури. Якщо говорити про етичну спрямованість творів, то можна зрозуміти, що всі вони висвітлюють сутність письменника щодо моральних принципів, ми можемо розуміти цілісну систему поглядів та саме тому питання християнської моралі дуже актуально. Саме християнський аспект вивчення творів цього письменника нам дозволяє зрозуміти внутрішній світ всіх героїв, виявити певні моральні принципи автора та їх художнє втілення. Головним критерієм, який завжди залишався незмінним, та якому Діккенс керувався, було Євангеліє. Перекладачі та інші письменники відзначали, що для Діккенса християнські мотиви визначали проблематику, атмосферу книг. Та деякі з них могли дуже добре описувати проблеми добра і зла в світі, нагороди і відплати. Для Чарльза Діккенса моральний принцип – це найголовніший фундамент для творів, в яких він вільно описує гординю, марнославство або хибну святість. Вивчення творчості Діккенса перекладачі починають з розмов про публіцистику, яка дозволяє розуміти те, що письменник сприймав моральні цінності, такі як добро, совість, честь, як основні в людському житті [84].

Саме твори, в яких яскраво описується різдвяна атмосфера допомагають читачу детально зрозуміти мотиви та прояви моральних цінностей. Особистий інтерес завжди знаходиться вище іншого інтересу. Кожна людина за своєю природою егоїст – кожна людина сама собі – найближча істота. Коли кожен прагне задовольнити свої потреби, він має сили принести користь і іншій людині, тому що користь – це те, що приносить вигоду, задоволення, щастя, але в жодному разі не допускає зла або страждання. Саме тому тема щодо надмірної уваги до себе, егоїзму привертає увагу багатьох перекладачів, це той фактор, що може визначати рівень задоволення загальних потреб. Свобода використання засобів англійської мови лише каже про рівень майстерності автора [7].

Тема Різдва завжди привертала увагу багатьох науковців. Ч. Діккенс дуже особливу увагу приділяв цьому святу, коли забуваються всі скарги, коли розмиваються межі між реальним та чарівним, коли в світі зла можуть трапитися зміни. Діккенс вважав, що закони соціальної несправедливості можуть завершити свою місію, уступаючи місце милосердю. Якщо письменник вважав, що світ – це протистояння добра і зла, то це саме така тема, яка привертає увагу багатьох перекладачів та письменників. Душа окремої людини може бути полем битви для добра і зла. Всі герої письменника не діляться по тому, яке суспільне місце вони посідають, а письменника цікавить саме те, які відносини вони мають з іншими людьми. Тобто ми ділимо всіх героїв на позитивних та негативних, незважаючи на різні ступені соціальної сходинки. Перекладачам дуже цікаво передавати характер кожної особистості, яка була створена для певного твору, адже різке розділення героїв відображає ідейну направленість всіх романів. Життя – це вічна боротьба добра і зла. Позитивні герої відображають різні аспекти християнського ідеалу. В романах часто можна побачити виявлення моральних якостей героїв, їх цінностей [70].

Також для перекладачів цікавою була тема про жіночі та дитячі образи в романах Ч. Діккенса. Саме цей письменник вмів приділяти велику увагу проблемам дому та родини. Він дуже яскраво описував те місце, де людина може відчувати себе вільно, відпочивати від роботи та бути вільною, тобто мати власний простір. А жінка постає саме тією фігурою, яка допомагає створювати той затишок, який буде зігрівати всю родину. Тема родини завжди знаходиться поруч з темою дитинства та інтересом до дитини. Перекладачі повинні самі здогадатися, що ця тема дуже делікатна, адже саме у 19 столітті велику увагу почали приділяти вихованню дітей, дитинству взагалі. Діккенс створював такі образи, які нам дають уяву про ідеальні умови росту дітей, незалежно для хлопчиків та для дівчат. Дуже цікавим фактом був такий, коли дитина насолоджувалась матеріальним достатком, безтурботністю, батьківським коханням, то в майбутньому з такої людини не виходить справжньої дружини або матері. Діккенс вмів створювати контрастні образи, перекладач повинен це відчувати та передавати завдяки перекладацьким прийомам [10, с. 86-92].

3.2.  Способи передачі лінгво-стилістичних особливостей ідіостилю 
Ч. Діккенса
Тема Різдва: відтворення в перекладах
Різдвяна тематика була дуже близькою для цього письменника, тому невипадково, що його твори містять багато релігійної тематики. В його творах ми знаходимо багато традицій, обрядів, які дають детальне уявлення про святкування Різдва. Стає дуже актуальним зустрічати свято разом з родиною, в цей час люди забувають всі прикрості, образи, які відбувалися за рік та намагаються будувати плани на майбутні роки. В наш час, коли матеріальні цінності постали на перший план, необхідно турбуватися про те, щоб людина шукала порятунку в родині, проводила час з ними та могла бути в фортеці, що гарантує захист. 

Різдво – це радісне свято, коли люди відзначають його разом та забувають всі прикрощі та негаразди. Саме в цю епоху велике значення надавалося родині, адже успіх країни залежить від кожної окремої сім’ї. Стиль життя кожного мав значення для всього суспільства. Всі проявляли себе в стилі життя, ставилися до будинків дуже дбайливо, створюючи затишок, прикрашаючи свої будинки дрібничками. Це саме та нація, яка не схожа на інших за домашнім побутом, спостерігається замкнутість сімейного кола, домашнього порядку і комфорту. 

Різдво – це такий момент, коли люди проводять багато часу разом вдома, забувають про всі прикрощі та негаразди, коли всі люди рівні. Не існує багатих або бідних, на перший план виходять людські якості та вчинки. В кожному віці люди бажають відчувати радісні емоції від проведення часу з рідними. Перекладач зміг передати нюанси, які хотів сказати автор, та зміг донести, що Різдво – це свято, яке зближує людей та робить серця добрішими.
В наступному прикладі:

But I am sure I have always thought of Christmas time, when it has come round – apart from the veneration due to its sacred name and origin, if anything belonging to it can be apart from that – as a good time; a kind, forgiving, charitable, pleasant time; the only time I know of, in the long calendar of the year, when men and women seem by one consent to open their shut-up hearts freely, and to think of people below them as if they really were fellow-passengers to the grave, and not another race of creatures bound on other journeys.

 Це радісний час – дні милосердя, доброти, всепрощення. Це єдині дні у всьому календарі, коли люди, наче за мовчазною згодою, вільно розкривають один перед одним свої серця і бачать у своїх ближніх, – навіть у незаможних і знедолених, – таких же людей, як і вони самі, що бредуть однією з ними дорогою до могили, а не якихось істот іншої породи, яким личить йти інакшим шляхом. 
перекладач використовує такі перекладацькі прийоми:

- прийом генералізації: замість фрази men and women було використано слово люди, що узагальнює інформацію;

- лексична трансформація: замість прикметників у словосполученні a kind, forgiving, charitable, pleasant time перекладач використовує іменники дні милосердя, доброти, всепрощення;

- членування речення: замість одного речення в тексті перекладу з’являються вже два речення;

- прийом опущення, при якому фрагмент речення But I am sure I have always thought of Christmas time було вилучено та передано словами Це був радісний час.

Зображення їжі: відтворення в перекладах
Серед перекладачів та науковців виникає великий інтерес до теми їжі або кухні часів Вікторіанської Англії, адже це розглядається не лише як спосіб задоволення біологічної потреби людини, а набуває концептуального характеру. Їжа може дуже гарно характеризувати епоху та певну історичну або етнографічну працю. Ми можемо детально узнати не лише про те, чим харчуються люди, а також про народ взагалі. Картини побуту у творах 
Ч. Діккенса існують для того, щоб глибоко та масштабно зрозуміти характери героїв, правильно аналізувати їх вчинки та поведінку. Можна стверджувати, що саме кухня вважається визначальним чинником певної національності. Концепт їжа в художньому тексті письменника може демонструвати національну ментальність автора, детально пояснити його світобачення та ознайомити читача з національним колоритом. Дуже детально Діккенс описує процес приготування їжі у творі «Різдвяна пісня в прозі»:

Heaped up on the floor, to form a kind of throne, were turkeys, geese, game, poultry, brawn, great joints of meat, sucking-pigs, long wreaths of sausages, mince-pies, plum-puddings, barrels of oysters, red-hot chestnuts, cherry-cheeked apples, juicy oranges, luscious pears, immense twelfth-cakes, and seething bowls of punch, that made the chamber dim with their delicious steam.
На підлозі величезною купою, що скидалась на трон, були складені смажені індички, гусаки, кури, дичина, свинячі окости, великі шматки яловичини, молочні поросята, гірлянди сосисок, смажені пиріжки, різдвяні пудинґи, діжки з устрицями, гарячі каштани, рум’яні яблука, соковиті апельсини, ароматні груші, величезні пироги з лівером і паруючі чаші з пуншем, запашні випари якого стелилися в повітрі, як туман.
В цьому прикладі дуже детально змальовано предмети харчування, які готувалися на Різдво. Діккенс любив це свято, та вважав, що стіл повинен бути багатим, а перекладач зміг дуже точно передати всі страви, які описуються в цьому прикладі. Письменник вважає, що процес приготування їжі – це таємничий процес, саме тому він з позитивом та з усмішкою ставиться до багатства столу. 
В цьому прикладі перекладач використовував декілька перекладацьких прийомів:

- граматична трансформація: часткова зміна структури речення, замість фрази that made the chamber dim with their delicious steam було використано запашні випари якого стелилися в повітрі, як туман;

- прийом додавання: у фразу that made the chamber dim with their delicious steam в перекладі було додано порівняння запашні випари якого стелилися в повітрі, як туман.

Процес приготування їжі – це таємничий процес, так вважав Ч. Діккенс. Він дуже сильно захоплюється своїми героями, яскраво описує їх здібності та вміння. Він жодного разу не показував того, що персонажі були похмурими або не ділилися посмішками.

Сам процес приготування та очікування може здивувати читача. Саме в цей час вся родина намагається робити щось разом, можуть чути один одного. Перекладач, в свою чергу, дуже правильно передає різдвяну атмосферу та намагається почути всі емоції героїв, які створював письменник:

Mrs. Cratchit made the gravy (ready beforehand in a little saucepan) hissing hot; Master Peter mashed the potatoes with incredible vigueur; Miss Belinda sweetened up the apple-sauce; Martha dusted the hot plates; Bob took Tiny Tim beside him in a tiny corner at the table; the two young Cratchits set chairs for everybody, not forgetting themselves.

Місіс Кретчіт підігріла підливу (приготовлену заздалегідь у маленькій каструльці), пока вона не зашипіла. Малий Пітер з нелюдською енергією почав розминати картоплю. Белінда додала цукру в яблучний соус. Марта витирала гарячі тарілки. Боб посадив Малютку Тіма в куточок, поруч із собою, а Кретчіти молодші розставили для всіх стільці, не забувши при цьому і себе.
В цьому прикладі перекладач використовує:

- членування речення: замість одного речення у джерельному тексті з’являється п’ять речень
- транскрибування: Cratchit – Кретчіт, Belinda – Белінда;
- транслітерацію: Peter – Пітер, Tim – Тім.
Зображення побуту: відтворення у перекладах
Варто також звернути увагу на опис оселі, що дуже часто помічається у творах Чарльза Діккенса. Сімейне щастя для Діккенса визначається не грошима та не соціальними достатками, він на перше місце ставить взаєморозуміння і добро. Письменник вміє давати гарну характеристику фактам життя та різним соціальним класам, зображуючи бідних та багатих, їх ставлення до життя. 
Г. К. Честертон вважав, що ідеал затишку – чисто англійський, і він дуже властивий Різдву, особливо Різдву в Діккенса [80].

Діккенс велику увагу приділяв опису осель та тій атмосфері, яку люди встановлювали в своєму маленькому світі. Письменник розкриває всі секрети будівель та затишку дома. Всі мешканці будинку намагалися створювати гармонію буття, це було те місце, де можна відпочити від зовнішніх проблем. Оселі вікторіанців є дуже показовими для психологічного настрою доби [50, с. 41]:

It was a large house, but one of broken fortunes; for the spacious offices were little used, their walls were damp and mossy, their windows broken, and their gates decayed. 

Будинок був доволі просторий, але геть занепав. Великі хліви у дворі, здавалося, пустували; на їхніх стінах від вогкості проступила цвіль, скельця у вікнах були вибиті, а двері згнили.
В цьому прикладі перекладач використовує:

- прийом членування речення, тобто одне речення в тексті оригіналу було розділене на два у тексті перекладу.
- граматичну трансформацію, тобто часткову стосовно перебудови структури речення в процесі перекладу згідно з нормами мови перекладу. Він передає вираз their walls were damp and mossy як на їхніх стінах від вогкості проступила цвіль.
Певні мовні одиниці можуть описувати зовнішній вигляд будинку, та деякі одиниці описують почуття, які виникають у читача по відношенню до цього будинку.

I followed the young woman, and we soon came to a very neat little cottage with cheerful bow-windows: in front of it, a small square graveled court or garden full of flowers, carefully tended and smelling deliciously.

Я пішов за молодою жінкою, і незабаром ми наблизилися до гарненького котеджу з привітними венеціанськими вікнами. Перед цим котеджем розташований був чотирикутний дворик, або, правильніше сказати, сад, сповнений квітів, що чудово пахли. 

При перекладі цього речення були використані такі перекладацькі трансформації, як:

- членування речення: замість одного речення у джерельному тексті з’являються два речення у цільовому;

- прийом опущення: в словосполученні garden full of flowers, carefully tended and smelling deliciously було опущено слово tended – доглянутий, при перекладі сад, сповнений квітів, що чудово пахли.

В наступному прикладі:

As the elms bent to one another, like giant who whispering secrets, and after a few seconds of such repose, fell into a violent flurry, tossing their wild arms about, as if their late confidences were really too wicked for their peace of mind, some weatherbeaten ragged old rooks-nests, burdening their higher branches swung like wrecks upon a stormy sea. 
Дерева схилялись одне до одного, немов якісь велетні шепотіли один одному свої таємниці. Потім вони знову почали гойдатись і дико вимахувати руками, ніби почуте збурило їхній душевний спокій. І ветхі гнізда граків гойдалися на їхніх верхів'ях, ніби уламки кораблів у бурхливому морі. 

перекладач використовує декілька перекладацьких прийомів:

- членування речення: замість одного речення у джерельному тексті з’являються три речення;

- прийом додавання: у фразу like giant who whispering secrets в перекладі було додано слова немов якісь велетні шепотіли один одному свої таємниці;
- лексична трансформація: замість словосполучення to toss one’s wild arms about де слово wild є прикметником, перекладач перетворює його на прислівник дико вимахувати руками;
- прийом генералізації: замість фрази after a few seconds of such repose було використано слово потім, яке узагальнює інформацію.
Деякі науковці стверджують, що будинки вікторіанського стилю – дуже показові. Саме родина дає моральну підтримку кожній особистості та може допомогти у всіх складних ситуаціях.

В наступному уривку Ч. Діккенс намагається створити образ щасливої родини. У кожного читача можуть виникати певні відчуття, які можуть бути різними: згадки про рідних, уявлення про інших людей або переживання певних емоцій:
Not a latent echo in the house, not a squeak and scuffle from the mice behind the panelling, not a drip from the half-thawed waterspout in the dull yard behind, not a sigh among the leafless boughs of one despondent poplar, not the idle swinging of an empty store-house door, no, not a clicking in the fire, but fell upon the heart of Scrooge with a softening influence, and gave a freer passage to his tears.
 Усе тут, – писк і метушня мишей за дерев’яними панелями; луна, що доносилася звідкись із надр будинку; звук крапель із відталого жолоба на похмурому дворі; зітхання вітру в безлистій кроні самотньої тополі; скрипіння дверей порожньої комори, які розгойдувалися на іржавих петлях; потріскування дров у каміні – все відлунювало у розм’яклому Скруджевому серці й накликало сльози.
В цьому прикладі перекладач використовує наступні перекладацькі прийоми:

- прийом опущення, при якому словосполучення not a latent echo in the house було вилучено з тексту перекладу;

- антонімічний переклад: замість негативних фраз not a squeak and scuffle from the mice behind the panelling, not a drip from the half-thawed waterspout in the dull yard behind використовуються при перекладі фрази з позитивним значенням писк і метушня мишей за дерев’яними панелями; луна, що доносилася звідкись із надр будинку;

- прийом додавання: на початку усього речення в цільовому тексті перекладач використав узагальнюючу фразу Усе тут; 

- прийом транскрибування при перекладі імені головного героя Scrooge –  Скрудж.

В наступному реченні можна побачити та відчути всі емоції, які стають головними для героя.

So, when we reached home, I dropped out of the chaise behind, as quickly as possible, that I might not be in their company before those solemn windows, looking blindly on me like closed eyes once bright.

А коли ми дісталися до нашого дому, я зіскочив якнайшвидше з екіпажа, щоб не бути в їхньому товаристві перед цими священними вікнами, що дивилися на мене, немов сліпі, адже для нього вони бути священними вікнами. 

В цьому прикладі перекладач використовує прийом опущення, при якому із словосполучення looking blindly on me like closed eyes once bright було вилучено порівняння like closed eyes once bright. 

Емотивна лексика: відтворення у перекладах
Використання оціночної лексики це процес передачі думок автора за допомогою лексичних засобів. Ми може розглядати героїв твору за своїм судженням, оцінювати їх, давати певну характеристику, але головним завданням перекладачів вважається правильна передача думки автора оригіналу іншою мовою. Якщо це позитивна оцінка, то дуже просто висловити свої думки лексикою іншої мови, а якщо негативна – то вже треба правильно підбирати вислови, щоб донести головну ідею. Головною метою вживання оціночної лексики вважається емоційність. Діккенс зміг в своїй творчості втілити особливості національного світобачення та індивідуального сприйняття дійсності. Наприклад:

Its dark brown curls were long and free; free as its genial face, its sparkling eye, its open hand, its cheery voice, its unconstrained demeanour, and its joyful air.

Довгі темно-каштанові кучері розсипалися по плечах, добре відкрите обличчя посміхалося, очі сяяли, голос звучав весело, вигляд був життєрадісний, а рука привітно протягнена.
В цьому прикладі перекладач використовує прийом додавання: у фразу were long and free були додані слова при перекладі довгі темно-каштанові кучері розсипалися по плечах.

В іншому прикладі є опис рис обличчя, які показують вплив часу на них:

His face had not the harsh and rigid lines of later years; but it had begun to wear the signs of care and avarice.

Риси обличчя його ще не стали настільки різкими й суворими, як в останні роки, але турботи й скнарість уже наклали відбиток на його обличчя.
Перекладач використовує такі перекладацькі прийоми:

- об’єднання реченнь: замість двох речень у джерельному тексті з’являється одне речення у цільовому тексті;

- лексична трансформація: замість словосполучення to wear the signs of care and avarice перекладач використовує уже наклали відбиток на його обличчя;

- лексична трансформація: замість словосполучення his face перекладач використовує риси його обличчя.
Повтор: відтворення у перекладах
Чарльз Діккенс вміє малювати комічність та іронічність образів за допомогою фігури повтору, що вважається джерелом експресії мови автора. Цей прийом є одним зі смислових мовної авторської парадигми письменника.  Прийом повтору дуже популярний серед політиків, рекламодавців. Як відзначають деякі науковці, ритміка повтору чарує, допомагає виділяти головні поняття тексту, може впливати на читача, вважається одним з найбільш дієвих засобів мовного маніпулювання. Епоха, в яку жив Діккенс, його біографія, всі його улюблені прийоми дуже серйозно вплинули на формування його власного стилю. Він використовує повтор у своїх творах дуже часто, адже він слугує нарощуванню змістовного потенціалу слова, змінюючи значення або надаючи інший смисл. Науковці вважають, що Чарльз Діккенс використовує повтор для створення ритму висловлювань, вміє посилювати експресію. 

The more he thought, the more perplexed he was; and the more he endeavoured not to think, the more he thought. 
І що більше він думав, то дужче йому ставало не по собі, а що більше він намагався не думати, то тяжче думав.
У цьому прикладі особлива увага приділяється тому, що слово the more повторюється декілька разів, це створює смислову структуру тексту. Повтор також сприяє нарощуванню потенціалу слова, такий текст може набувати експресії  або нового значення. В англійській мові використовується одне й те ж слово more, а в українській перекладач вживає інші слова більше, дужче, тяжче тому, що для в українській мові працюють певні правила комбінування дієслова та прикметника.  

У наступному прикладі Діккенс використовує численний повтор слова fog:

Fog everywhere. Fog up the river, where it flows among green isles and meadows; fog down the river, where it rolls defiled among the tiers of shipping and the waterside pollutions of a great (and dirty) city. Fog on the Essex marches, fog on Kentish heights. Fog creeping into to cabooses of collier brigs; fog lying out on the yards and hovering in the rigging of great ships; fog drooping on the gunwales of barges and small boats. 
 Туман всюди. Туман у верхів'ях Темзи, де він пливе над зеленими острівцями і луками; туман в низинах Темзи, де він, втративши свою чистоту, клубочиться між лісом і прибережними викидами великого (і брудного) міста. Туман на Ессексських болотах, туман на Кентських височинах. Туман повзе в вагонах вугільних суден; туман лежить на реях і пливе крізь снасті великих кораблів; туман осідає на бортах барж і шлюпок. 

Повтор слова fog дає можливість читачу бачити крізь рядки, розуміти його наміри та дає можливість читачу правильно інтерпретувати текст, вміти розглядати драматизм ситуації та розуміти те, що намальовано за допомогою декількох штрихів. Повтор слова fog дає змогу читачу розгледіти драматизм ситуацій, вивчити характери персонажів, які створені такими простими штрихами. 

Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole residuary legatee, his sole friend, and sole mourner.

 Скрудж був єдиним виконувачем духівниці Марлі, його єдиним уповноваженим, єдиним повіреним, єдиним спадкоємцем, єдиним другом і єдиним, хто провів його на цвинтар.
У цьому прикладі автор робить акцент на повторі слова sole. Це змушує читача замислитися над тим, що насправді цей герой був єдиною, незамінною людиною, та передати стан героя адже Діккенс завжди писав емоційно, та в цьому прикладі намагався відтворити посмішку та обурення, замислитись про положення цього героя, а перекладач зумів зберегти все те, що мав на увазі автор. В цьому випадку перекладач дуже влучно передає характерологічну функцію.  

В наступному прикладі автор намагається передати таку емоцію, як усмішка. Повтор, який використовується в цій частині, змушує читача зрозуміти емоційність висловлювання та всіх емоцій, які можуть відчувати головні герої. Ця емоція сповнена збудження, що передають почуття героїв та їх стан. У цьому прикладі можна помітити те, що ефект посмішки може передаватися читачу та змусити його також відчути цю емоцію разом з героями твору та передати всі відчуття: 

The chuckle with which he said this, and the chuckle with which he paid for the Turkey, and the chuckle with which he paid for the cab, and the chuckle with which he recompensed the boy, were only to be exceeded by the chuckle with which he sat down breathless in his chair again, and chuckled till he cried.   
Він говорив це, задоволено посміюючись, і з усмішкою заплатив за індичку, і з усмішкою оплатив кеб, і з усмішкою розплатився з хлопчиком, і з усмішкою опустився, засапавшись, у крісло, і сміятися ще, аж доки сльози не потекли в нього по щоках.
Перекладач використовує декілька перекладацьких прийомів: 

- граматичну трансформацію: фразу the chuckle with which he said this перекладач передає словами він говорив це, задоволено посміюючись, змінюючи структуру речення;

- прийом додавання: у фразу and chuckled till he cried були додані слова сміятися ще, аж доки сльози не потекли в нього по щоках.
Зображення зовнішності: відтворення у перекладах
Описи одягу героїв є складовою частиною художніх образів твору. Всі ті описи, які робив Ч. Діккенс відтворюють дійсність та дають достовірне уявлення того часу, в який жив письменник. Всі перекладачі намагаються передати точно всю ту реальність, яка існувала раніше, та не упустити всі моменти, які притаманні опису одягу. Вони повинні мати фонові знання про епоху, коли було написано роман, та усвідомлювати всі чинники, чому письменник так писав. Творчість Ч. Діккенса вивчали багато науковців, та правильною думкою є те, що одяг – це один з багатьох проявів епохи. Вважається, що перекладач – це дуже уважний читач тексту, який повинен усвідомлювати кожну його деталь, яка може здатися на перший погляд не суттєвою. Перекладач повинен ставити насамперед собі такі питання: що хотів сказати автор, яку реакцію необхідно створити, перекладаючи цей твір, який зміст та головну інформацію необхідно передати, щоб вона була ідентичною [5, с. 470].

Чарльз Діккенс у своїх описах одягу героїв намагався відтворити життя за часів королеви Вікторії та познайомити нас з нюансами мови, побутом та традиціями іншого народу. Завданням перекладача вважається таке, щоб читач міг сприймати переклад своєю рідною мовою та розуміти все те, що хотів сказати автор. Тобто необхідно дотримуватися не лише золотої середини між вибором лексики або образних засобів, а передавати оригінал зрозумілою мовою. Також завданням перекладача вважається те, що він повинен зберегти не лише зміст написаного, а правильно відтворити стиль твору [34, с. 9]. 
Ч. Діккенс дуже яскраво описував одяг:

It wore a tunic of the purest white; and round its waist was bound a lustrous belt, the sheen of which was beautiful. It held a branch of fresh green holly in its hand; and, in singular contradiction of that wintry emblem, had its dress trimmed with summer flowers.
Одягнена ця істота була в білосніжну туніку, підперезану дивним блискучим поясом, і тримала в руці зелену гілку гостролисту, а поли одежі, контрастуючи з цим символом зими, були прикрашені живими квітами.
В перекладі цього речення перекладач використовує декілька перекладацьких прийомів:

- прийом об’єднання речень: замість двох речень перекладач створює одне речення;
- прийом опущення: при якому із словосполучення and round its waist was bound a lustrous belt було опущено вираз round its waist при перекладі на українську мову підперезану дивним блискучим поясом.

Ю. А. Сорокін вважає, що кожна культура має свої відмінності саме в певній вербальній (емотивній, мовленнєвій) поведінці, це робить її не схожою на інші. А перекладач не може копіювати всі особливості оригіналу, а намагається інтерпретувати всі феномени тексту [64, с. 122–123]. 

Гротеск: відтворення у перекладах
Гротеск це поєднання фантастичного і реального, прекрасного і потворного, тобто це найвищий ступінь комічного. Чарльз Діккенс дуже часто використовував в своїх творах цей прийом. Для англійської літератури характерною рисою є створення певної характерної риси людини та доведення її майже до абсурду. Прикладом для насмішок можуть бути будь-що: поведінка, портрет, особливості мови:

It is not that the hand is heavy and will fall down when released; it is not that the heart and pulse are still; but that the hand WAS open, generous, and true; the heart brave, warm, and tender; and the pulse a man’s.
Нехай ця рука тепер важка і спадає безсило, нехай замовкло серце й кров застигнула в жилах, – але ця рука була щедра, чесна й надійна, це серце було відважне, ніжне й гаряче, і в цих жилах текла кров людини, а не звіра.

Перекладач використовує такі перекладацькі прийоми:

- граматичну трансформацію: словосполучення з негативним значенням It is not that the hand is heavy and will fall down when released було змінено на нехай ця рука тепер важка і спадає безсило фразу з позитивним значенням;

- прийом додавання: у фразу and the pulse a man’s в перекладі були додані слова і в цих жилах текла кров людини, а не звіра. 
В наступному прикладі:

Oh cold, cold, rigid, dreadful Death, set up thine altar here, and dress it with such terrors as thou hast at thy command: for this is thy dominion!
О холодна, жорстока й невблаганна Смерте! Споруди тут свій престол і оточи його всіма жахами, якими ти повеліваєш, бо тут твої володіння!
перекладач використовує такі перекладацькі прийоми:

- членування речення: замість одного речення у джерельному тексті з’являються два речення;
- лексична трансформація: замість слова rigid перекладач використовує інше слово жорстока.

Дуже важливим фактом є те, що індивідуальний стиль Ч. Діккенса не можна побачити лише в певному обраному реченні. Його необхідно розуміти та простежувати крізь рядки, читаючи багато творів, порівнюючи персонажів та всі особливості. Всі стилістичні засоби можна помітити в тексті, якщо розглядати його взагалі.

Висновки до розділу 3 
1. Чарльз Діккенс увійшов до скарбниці світової літератури. Він дуже чутливо реагував на будь-які зміни в житті, саме тому привертав увагу всіх науковців. Творчість письменника охопила пласти суспільного, культурного досвіду. Твори Ч. Діккенса і зараз постають як літературознавча рефлексія. А деякі науковці стверджують, що для того, щоб зрозуміти суть художніх надбань, їх необхідно багаторазово перечитувати та знаходити суть. Він був майстерним письменником, який володів ритмом, словом та використовував вільно англійську мову. 

2. Переклади Чарльза Діккенса були у центрі уваги багатьох інших письменників та дослідників у різні часи. Багато творів привертали увагу, але деякі з них навіть залишилися неперекладеними. Дуже складною задачею перекладача є: передати всі думки та почуття автора на іншу мову, передати всі нюанси та саме те, що малося на увазі в оригіналі. Кожен перекладач повинен дуже ретельно ставитися до кожного твору, з яким він працює: спиратися на наміри автора, враховувати всі особливості слова та думки. 

3. Переклади Діккенса можна зустріти багатьма мовами і українською в тому числі. Кожен переклад твору має особливості. Не можна порівнювати всі твори, адже кожен – неповторний та має свої нюанси. В творах Ч. Діккенса дуже багато описів зовнішності людини. Також перекладачі намагалися передати факти життя того століття, прояв жорстокості та героїзму, психологію рас, різні класи, описували вулиці, соціальний побут кожної родини. Перекладачам вдалося передати всі особливості твору.

4. Усі перекладачі намагаються передати «дух» твору, зберегти всі емоції та настрій людей. Перекладаючи твори Діккенса, люди неодноразово користувалися такими прийомами, як описовий переклад, лексичні трансформації, використання граматичних трансформацій. Кожен перекладач – це унікальна людина, яка має власний словниковий запас та може або намагається відтворити в повному обсязі сенс твору та зберегти емоції, які йому належать.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Вікторіанська епоха – це час змін, які вплинули на всі сфери життя англійців. Правління королеви Вікторії відзначилося в соціальному, культурному, історико-політичному планах, адже під час її правління країна сягнула розквіту в усіх сферах життя. Багато цінностей виникло саме в цей період. Література в той час розвивалася дуже швидко, письменники могли відтворювати соціальні проблеми та показувати вікторіанську мораль. Індивідуальний стиль письменника формується саме під час певних умов, які вважаються підґрунтям для роздумів авторів. 
Ідіостиль письменника – це всі особливості, які йому притаманні. Підхід до вивчення індивідуального стилю завжди спирається на розгляд тексту – продукту первинної комунікативної діяльності автора. Для розуміння ідіостилю письменника необхідно вивчати його біографію, і твори, розглядаючи структуру та форму, виділяючи всі головні компоненти, які властиві автору. Кожен письменник має свій власний стиль: особливості, виражальні засоби, що відрізняє його від інших митців.

В роботі схарактеризовано поняття індивідуального стилю Чарльза Діккенса як засновника реалістичного роману, в якому він показує всю правду життя англійського суспільства. Він розкриває теми християнства, моральних цінностей, ставлення дорослих до дітей, яскраво змальовує події повсякденного життя з турботами та проблемами, описує святкування Різдва, що вважається дуже популярним святом у Великобританії. 
Творчість Чарльза Діккенса відзначено використанням певних стилістичних прийомів: антитези, кумуляції, повтору, гротеску, гіперболи, антифразіса. Письменник дуже яскраво зображав побут, зовнішність, їжу, давав дуже детальний опис життя людей тієї епохи. Також він дуже часто використовував емотивну та оціночну лексику, адже саме завдяки емоціям можна створити яскравий образ. 
Чарльза Діккенса перекладали багатьма мовами, зокрема українською. Перекладач це унікальна людина, зі своїм словниковим запасом, яка завжди намагається передати твір в повному обсязі та вплинути на читача так, як хотів цього автор. Художній переклад – це засіб міжкультурної комунікації, завдяки якому відбувається пізнання націй та їх особливостей. Саме художній переклад має на меті зближення народів, культур, це створення нового твору, який адаптований до інших реалій та умов. 
Під час порівняльного аналізу текстів оригіналу та перекладу було визначено особливості перекладу творів Ч. Діккенса та проаналізовано, як зберігається стиль письменника при перекладі. Перекладачі використовували такі прийоми як описовий переклад, лексичні або граматичні трансформації, членуванням або об’єднання речень, транслітерацію та транскрибування для передачі власних імен.
Таким чином, мету дослідження досягнуто, а завдання вирішено.
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SUMMARY

The actual value of the research is determined by the attention of contemporary linguistics to the specific features of the idiostyle of individual authors. It is also stipulated by the fact that the aim of contemporary translation studies is to preserve morphological, stylistic, syntactic peculiarities of an author’s style as much as possible.

The object of the research is the peculiarities of Charles Dickens’s idiostyle and the subject is the means of rendering these specific features into target languages.
The purpose of this research is to define the peculiarities of Charles Dickens’s creative activity and to analyse the methods when translating their works into Ukrainian. 

In accordance with the aim of the work the following tasks are determined:

· to describe the concept ‘individual style of the writer and its components’;

· to identify the features of Charles Dickens’s idiostyle;

· to analyze English and Ukrainian texts for identifying the degree of preservation of the writer’s style in translation;

· to find out the means used by translators to reproduce the author’s style. 

The methods of the research are determined by the general purpose of the work and employ: a method of sampling (to form the research material), a hypothetical-deductive method (to highlight the stylistic features of the writer’s idiostyle), a comparative method (which allows to identify stylistic parameters of the author’s vocabulary of original and translated texts), a comparative analysis of source and target texts (to clarify the degree of the style preservation in translation) and the  analysis of translation means. 

The material for the research is the works by Charles Dickens in English, as well as their Ukrainian translations. 
Statements to be defended:
1. Individual style is interpreted as a collection of language-expressive means which makes it differ from other writers’ style. It is an individual author’s world view which influences the creation of images and a work of art in general.
2. Charles Dickens is considered the founder of the realistic novel and a symbol of English literature. His formation and development took place under the influence of three artistic systems – the Enlightenment, romanticism and the new realism. The main themes of the writer were: the theme of Christmas, of Christianity, of the underprivileged and unhappy, of a child.

3. Charles Dickens gives the idea of the Victorian period realities to the reader and highlights the problems of society through the use of antithesis, repetition, cumulation, grotesque, hyperbole, antiphrasis.  

4. The analysis of the translation methods and all transformations used to reproduce the linguistic and stylistic features of Dickens’s individual style shows the dependence of the translator’s actions on their understanding of the writer’s idiostyle which determines the conformity of translation to the author’s style. 
The practical value of the work, in our opinion, lies in the fact that its results can be used in the courses of Stylistic and Translation Studies, as well as by students in their course papers and graduation theses. 

The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.

The first part “The writer’s idiostyle: genre and language peculiarities” analyzes the concept of a writer’s idiostyle, examines the lexical and grammatical features that help in its reproduction, special attention is paid to the means of reproduction of Charles Dickens’ idiostyle.
In the second part of the research “Linguistic and stylistic features of Charles Dickens’ idiostyle” we describe the individual style of Charles Dickens and give the examples from his works which illustrate it. 
In the thirds part of the research “Methods of rendering Ch. Dickens’ idiostyle in Ukrainian translations” the comparison analysis of original stylistic techniques and their Ukrainian equivalents is performed.
The conclusion summarizes the conducted research
Approbation of the research results. The research results have been reported and discussed at the meeting of the Department of Theory and Practice of Translation KHU “PUA”,  at the XXVII International Students’ Scientific Conference (Kharkiv, PUA, 2021), and at the V All-Ukrainian Scientific Conference of Young Scientists 
(Bakhmut, GIFL, 2020). The main conclusions have been given in the article “The characteristic features of Ch. Dickens’ idiostyle” published in “Collection of works of young scientists” (Kharkiv, 2021).    
ДОДАТКИ

Антитеза

	Текст оригіналу
	Текст перекладу українською

	It’s likely to be a very cheap funeral, said the same speaker; for upon my life I don’t know of anybody to go to it 


	Схоже, пишного похорону не буде, – продовжував чоловік із підборіддям. – Навіть не уявляю собі, хто прийде на його похорон.

	Oh cold, cold, rigid, dreadful Death, set up thine altar here, and dress it with such terrors as thou hast at thy command: for this is thy dominion! 


	О холодна, жорстока й невблаганна Смерте! Споруди тут свій престол і оточи його всіма жахами, якими ти повеліваєш, бо тут твої володіння!

	It was a large house, but one of broken fortunes; for the spacious offices were little used, their walls were damp and mossy, their windows broken, and their gates decayed. 


	Будинок був доволі просторий, але геть занепав. Великі хліви у дворі, здавалося, пустували; на їхніх стінах від вогкості проступила цвіль, скельця у вікнах були вибиті, а двері згнили

	He carried his own low temperature always about with him; he iced his office in the dog-days; and didn’t thaw it one degree at Christmas.


	Він усюди вносив із собою цю льодову атмосферу. Присутність Скруджа заморожувала його контору в літню спеку, і він не дозволяв їй розмерзатися ні на дещицю навіть на Різдво.


Кумуляція

	Merry Christmas!

Merry Christmas!

Out upon merry Christmas!
	Веселого Різдва! 
Веселого Різдва! 
А тобі чого веселитися?


Повтор

	Fog everywhere, fog up the river, where it flows among green isles and meadows; fog down the river, where it rolls defiled among the tiers of shipping and the waterside pollutions of a great (and dirty) city. Fog on the Essex marches, fog on Kentish heights. Fog creeping into to cabooses of collier brigs; fog lying out on the yards and hovering in the rigging of great ships; fog drooping on the gunwales of barges and small boats. 

	Туман всюди. Туман у верхів'ях Темзи, де він пливе над зеленими острівцями і луками; туман в низинах Темзи, де він, втративши свою чистоту, клубочиться між лісом і прибережними викидами великого (і брудного) міста. Туман на Ессексських болотах, туман на Кентських височинах. Туман повзе в вагонах вугільних суден; туман лежить на реях і пливе крізь снасті великих кораблів; туман осідає на бортах барж і шлюпок. 



	Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole assign, his sole residuary legatee, his sole friend, and sole mourner.


	Скрудж був єдиним виконувачем духівниці Марлі, його єдиним уповноваженим, єдиним повіреним, єдиним спадкоємцем, єдиним другом і єдиним, хто провів його на цвинтар.


	The more he thought, the more perplexed he was; and the more he endeavoured not to think, the more he thought.


	І що більше він думав, то дужче йому ставало не по собі, а що більше він намагався не думати, то тяжче думав.


	The chuckle with which he said this, and the chuckle with which he paid for the Turkey, and the chuckle with which he paid for the cab, and the chuckle with which he recompensed the boy, were only to be exceeded by the chuckle with which he sat down breathless in his chair again, and chuckled till he cried.   


	Він говорив це, задоволено посміюючись, і з усмішкою заплатив за індичку, і з усмішкою оплатив кеб, і з усмішкою розплатився з хлопчиком, і з усмішкою опустився, засапавшись, у крісло, і сміятися ще, аж доки сльози не потекли в нього по щоках.




Гротеск

	If there is any person in the town, who feels emotion caused by this man’s death,” said Scrooge quite agonised, “show that person to me, Spirit, I beseech you!

	Якщо є в цьому місті бодай одна душа, яку ця смерть не залишить байдужою, – не тямлячи себе, закричав Скрудж, – покажи мені її, Духу, молю тебе!

	It is not that the hand is heavy and will fall down when released; it is not that the heart and pulse are still; but that the hand WAS open, generous, and true; the heart brave, warm, and tender; and the pulse a man’s. 
	Нехай ця рука тепер важка і спадає безсило, нехай замовкло серце й кров застигнула в жилах, – але ця рука була щедра, чесна й надійна, це серце було відважне, ніжне й гаряче, і в цих жилах текла кров людини, а не звіра.



	Oh cold, cold, rigid, dreadful Death, set up thine altar here, and dress it with such terrors as thou hast at thy command: for this is thy dominion! 

	О холодна, жорстока й невблаганна Смерте! Споруди тут свій престол і оточи його всіма жахами, якими ти повеліваєш, бо тут твої володіння!



	And see his good deeds springing from the wound, to sow the world with life immortal!

	І ти побачиш, як його добрі справи – насіння життя вічного – постануть з відкритої рани й переживуть того, хто їх творив!



	A cat was tearing at the door, and there was a sound of gnawing rats beneath the hearth-stone. 


	Тільки кішка скребеться за дверима, зачувши, як пищить під підлогою пацюк, намагаючись прогризти собі дірку.

	No fog, no mist; clear, bright, jovial, stirring, cold; cold, piping for the blood to dance to; Golden sunlight; Heavenly sky; sweet fresh air; merry bells. 


	Це й справді був чудовий сміх – особливо для людини, яка давно вже розучилася сміятись. І це був лише початок, лише передвістя ще багатьох хвилин такого ж радісного, веселого, задушевного сміху.




Гіпербола

	There was nothing very cheerful in the climate or the town, and yet was there an air of cheerfulness abroad that the clearest summer air and brightest summer sun might have endeavoured to diffuse in vain. 


	Словом, ані саме місто, ані погода особливо не налаштовували на веселощі, проте на вулицях таки було весело – так, як не буває, певно, й погожого літнього дня, коли сонце світить яскраво, а повітря свіже і чисте.



	The sky was gloomy, and the shortest streets were choked up with a dingy mist, half thawed, half frozen, whose heavier particles descended in a shower of sooty atoms, as if all the chimneys in Great Britain had, by one consent, caught fire, and were blazing away to their dear hearts’ content. 


	Небо було похмуре, і вулиці тонули в попелясто-брудній імлі, схожій чи на паморозь, чи на випару, яка осідала на землю темною, як сажа, росою, – немовби всі комини Англії змовилися між собою і щодуху задиміли водночас.

	There were great, round, pot-bellied baskets of chestnuts, shaped like the waistcoats of jolly old gentlemen, lolling at the doors, and tumbling out into the street in their apoplectic opulence. 


	Тут стояли величезні круглі кошики з каштанами, схожі на обтягнуті жилетами животи веселих старих джентльменів. Вони прихилилися до одвірків, а іноді й викочувалися за поріг, задихаючись від пересичення.

	When it came near him, Scrooge bent down upon his knee; for in the very air through which this Spirit moved it seemed to scatter gloom and mystery.  

	І коли він був зовсім близько, такою похмурою таємничістю повіяло від нього на Скруджа, що той упав перед ним на коліна.




Антифразіс
	He has the power to render us happy or unhappy; to make our service light or burdensome; a pleasure or a toil.

	Адже від Фіззіуїга залежить зробити нас щасливими чи нещасними, а наша праця — легкою чи обтяжливою, перетворити його на задоволення чи на борошно.

	The very gold and silver fish, set forth among these choice fruits in a bowl, though members of a dull and stagnant-blooded race, appeared to know that there was something going on.


	Навіть золоті та срібні рибки, що плавали у великій чаші, поставленій у центрі всієї цієї пишності, — навіть ці холоднокровні натури розуміли, здавалося, що відбувається щось незвичайне,

	The mention of his name cast a dark shadow on the party, which was not dispelled for full five minutes.



	Згадка про нього чорною тінню лягла на святкове збіговисько, і добрих п'ять хвилин ніщо не могло прогнати цю похмуру тінь.


Зображення побуту

	Many thousands are in want of common necessaries; hundreds of thousands are in want of common comforts, sir.


	Тисячі бідолах мусять відмовляти собі в найнеобхіднішому. Сотні тисяч не мають даху над головою.



	In the main street, at the corner of the court, some labourers were repairing the gas-pipes, and had lighted a great fire in a brazier, round which a party of ragged men and boys were gathered. 


	На головній вулиці, в закутку двору, робітники лагодили гасові труби й розпалили в жаровні велике вогнище, навколо якої зібралася юрба обірванців і хлопчаків.

	The brightness of the shops where holly sprigs and berries crackled in the lamp heat of the windows, made pale faces ruddy as they passed., 


	Гасові лампи яскраво горіли у вітринах магазинів, кидаючи червонуватий відблиск на бліді обличчя перехожих, а гілочки і ягоди гостролисту, що прикрашали вітрини, потріскували від жари.

	Poulterers’ and grocers’ trades became a splendid joke: a glorious pageant, with which it was next to impossible to believe that such dull principles as bargain and sale had anything to do.


	Крамнички з курятиною і бакалією були прикрашені так ошатно й пишно, що скидалися на щось дивовижне, казкове, так що неможливо було повірити, ніби вони мають якийсь стосунок до таких повсякденних речей, як купівля-продаж.

	The Lord Mayor, in the stronghold of the mighty Mansion House, gave orders to his fifty cooks and butlers to keep Christmas as a Lord Mayor’s household should. 
	Лорд-мер у своїй величній резиденції вже наказував п’ятьом десяткам кухарів і дворецьких докласти всіх старань, щоб він міг зустріти свято як належить

	They walked along the road, Scrooge recognising every gate, and post, and tree; until a little market-town appeared in the distance, with its bridge, its church, and winding river. 


	Вони пішли дорогою, де Скрудж добре знав кожен закрут, кожен поштовий стовп, кожне дерево. Нарешті вдалині зринуло невелике містечко з церквою, ринковим майданом і мостом над примхливо звивистою річкою.

	The ways were foul and narrow; the shops and houses wretched; the people half-naked, drunken, slipshod, ugly. Far in this den of infamous resort, there was a low-browed, beetling shop, below a pent-house roof, where iron, old rags, bottles, bones, and greasy offal, were bought.


	Вузькі, брудні вулички; жалюгідні будиночки й крамнички; ледь прикритий смердючим ганчір’ям, п’яний, відразливий у своїй злиденності люд. У самій гущі цих кубел і нетрів була крамниця лахмітника – низька і немов придавлена до землі односхилим дахом. Тут за гроші скуповували ганчірки, старі бляшанки, пляшки, кісти й інше дрантя та мотлох.

	It was a large house, but one of broken fortunes; for the spacious offices were little used, their walls were damp and mossy, their windows broken, and their gates decayed. 


	Будинок був доволі просторий, але геть занепав. Великі хліви у дворі, здавалося, пустували; на їхніх стінах від вогкості проступила цвіль, скельця у вікнах були вибиті, а двері згнили.


	I followed the young woman, and we soon came to a very neat little cottage with cheerful bow-windows: in front of it, a small square graveled court or garden full of flowers, carefully tended and smelling deliciously.


	Я пішов за молодою жінкою, і незабаром ми наблизилися до гарненького котеджу з привітними венеціанськими вікнами. Перед цим котеджем розташований був чотирикутний дворик, або, правильніше сказати, сад, сповнений квітів, що чудово пахли. 



	As the elms bent to one another, like giant who whispering secrets, and after a few seconds of such repose, fell into a violent flurry, tossing their wild arms about, as if their late confidences were really too wicked for their peace of mind, some weatherbeaten ragged old rooks-nests, burdening their higher branches swung like wrecks upon a stormy sea. 

	Дерева схилялись одне до одного, немов якісь велетні шепотіли один одному свої таємниці. Потім вони знову почали гойдатись і дико вимахувати руками, ніби почуте збурило їхній душевний спокій. І ветхі гнізда граків гойдалися на їхніх верхів'ях, ніби уламки кораблів у бурхливому морі. 



	Not a latent echo in the house, not a squeak and scuffle from the mice behind the panelling, not a drip from the half-thawed waterspout in the dull yard behind, not a sigh among the leafless boughs of one despondent poplar, not the idle swinging of an empty store-house door, no, not a clicking in the fire, but fell upon the heart of Scrooge with a softening influence, and gave a freer passage to his tears.

	Усе тут, – писк і метушня мишей за дерев’яними панелями; луна, що доносилася звідкись із надр будинку; звук крапель із відталого жолоба на похмурому дворі; зітхання вітру в безлистій кроні самотньої тополі; скрипіння дверей порожньої комори, які розгойдувалися на іржавих петлях; потріскування дров у каміні – все відлунювало у розм’яклому Скруджевому серці й накликало сльози.


	So, when we reached home, I dropped out of the chaise behind, as quickly as possible, that I might not be in their company before those solemn windows, looking blindly on me like closed eyes once bright.


	А коли ми дісталися до нашого дому, я зіскочив якнайшвидше з екіпажа, щоб не бути в їхньому товаристві перед цими священними вікнами, що дивилися на мене, немов сліпі, адже для нього вони бути священними вікнами. 




Зображення зовнішності
	They were portly gentlemen, pleasant to behold, and now stood, with their hats off, in Scrooge’s office. They had books and papers in their hands, and bowed to him.
	Це були два огрядних джентльмени приємної зовнішності, вони мали з собою якісь папки й папери. Знявши капелюха, вони увійшли в контору і поклонилися Скруджеві.



	It wore a tunic of the purest white; and round its waist was bound a lustrous belt, the sheen of which was beautiful. It held a branch of fresh green holly in its hand; and, in singular contradiction of that wintry emblem, had its dress trimmed with summer flowers.


	Одягнена ця істота була в білосніжну туніку, підперезану дивним блискучим поясом, і тримала в руці зелену гілку гостролисту, а поли одежі, контрастуючи з цим символом зими, були прикрашені живими квітами.


	In easy state upon this couch, there sat a jolly Giant, glorious to see; who bore a glowing torch, in shape not unlike Plenty’s horn, and held it up, high up, to shed its light on Scrooge, as he came peeping round the door. 

	І на цьому троні невимушено й величаво сидів такий веселий і сяючий велетень, що досить було глянути на нього – і аж серце раділо. У руці в нього був смолоскип, трохи схожий за формою на ріг достатку, і він підняв його високо над головою, щоб освітити Скруджа, коли той просунув голову в двері.

	It was clothed in one simple green robe, or mantle, bordered with white fur. This garment hung so loosely on the figure, that its capacious breast was bare, as if disdaining to be warded or concealed by any artifice. Girded round its middle was an antique scabbard; but no sword was in it, and the ancient sheath was eaten up with rust. It was shrouded in a deep black garment, which concealed its head, its face, its form, and left nothing of it visible save one outstretched hand. 

	Дух був одягнений у просту зелену мантію чи накидку, облямовану білим хутром. Одіж ця вільно й недбало спадало з його пліч, і широкі груди велетня були оголені, немовби він хотів продемонструвати, що не потребує жодних штучних покровів чи захистків. На поясі висіли стародавні піхви, але – порожні, без меча, та й самі вони були добряче поїдені іржею.

Чорне, схоже на саван одіяння Привида ховало його голову, обличчя, фігуру – видно було лише простягнену вперед руку.


Зображення їжі

	Heaped up on the floor, to form a kind of throne, were turkeys, geese, game, poultry, brawn, great joints of meat, sucking-pigs, long wreaths of sausages, mince-pies, plum-puddings, barrels of oysters, red-hot chestnuts, cherry-cheeked apples, juicy oranges, luscious pears, immense twelfth-cakes, and seething bowls of punch, that made the chamber dim with their delicious steam. 


	На підлозі величезною купою, що скидалась на трон, були складені смажені індички, гусаки, кури, дичина, свинячі окости, великі шматки яловичини, молочні поросята, гірлянди сосисок, смажені пиріжки, різдвяні пудинґи, діжки з устрицями, гарячі каштани, рум’яні яблука, соковиті апельсини, ароматні груші, величезні пироги з лівером і паруючі чаші з пуншем, запашні випари якого стелилися в повітрі, як туман.

	Holly, mistletoe, red berries, ivy, turkeys, geese, game, poultry, brawn, meat, pigs, sausages, oysters, pies, puddings, fruit, and punch, all vanished instantly. 

	Гостролист, омела, червоні ягоди, плющ, індички, гусаки, кури, дика птиця, свинячі окости, яловичі туші, поросята, сосиски, устриці, пироги, пудинґи, фрукти і чаші з пуншем – усе зникло тієї ж миті

	Nor was it that the figs were moist and pulpy, or that the French plums blushed in modest tartness from their highlydecorated boxes, or that everything was good to eat and in its Christmas dress. And at the same time there emerged from scores of bye-streets, lanes, and nameless turnings, innumerable people, carrying their dinners to the bakers’ shops. 

	Інжир був м’ясистий і соковитий, а чорнослив, соромливо зашарівшись, солодко посміхався у своїх пишно оздоблених коробках. І все, геть усе виглядало надзвичайно смачним і ошатним у своєму різдвяному убранстві... і веселий, святково вдягнений люд вийшов вулиці; і одразу з усіх провулків потягнулися зі своїми різдвяними гусаками й качками до пекарні бідняки 

	Mrs. Cratchit made the gravy (ready beforehand in a little saucepan) hissing hot; Master Peter mashed the potatoes with incredible vigour; Miss Belinda sweetened up the apple-sauce; Martha dusted the hot plates; Bob took Tiny Tim beside him in a tiny corner at the table; the two young Cratchits set chairs for everybody, not forgetting themselves, and mounting guard upon their posts, crammed spoons into their mouths, lest they should shriek for goose before their turn came to be helped.

	Місіс Кретчит підігріла підливу (приготовлену заздалегідь у маленькій каструльці), поки вона не зашипіла. Юний Пітер з нелюдською енергією почав розминати картоплю. Міс Белінда додала цукру до яблучного соусу. Марта витерла гарячі тарілки. Боб посадив Малютку Тіма в куточок, поруч із собою, а Кретчіти молодші розставили для всіх стільці, не забувши при цьому і себе, і застигли біля столу на сторожових постах, закупоривши собі ложками роти, щоб не попросити шматочок гуски, перш ніж до них дійде. черга.

	Eked out by apple-sauce and mashed potatoes, it was a sufficient dinner for the whole family; indeed, as Mrs. Cratchit said with great delight (surveying one small atom of a bone upon the dish), they hadn’t ate it all at last!

	З доповненням яблучного соусу та картопляного пюре його цілком вистачило на вечерю для всієї родини. Так, справді, вони навіть не змогли його прикінчити, як захоплено помітила місіс Кретчит, виявивши мікроскопічну кісточку, що вціліла на блюді.

	Everybody had something to say about it, but nobody said or thought it was at all a small pudding for a large family.

	У кожного було що сказати на славу пудингу, але нікому і на думку не спало не тільки сказати, але хоча б подумати, що це був дуже маленький пудинг для такого великого сімейства.


Емотивна лексика

	Scrooge having no better answer ready on the spur of the moment, said, “Bah!” again; and followed it up with “Humbug.” 
If I could work my will,” said Scrooge indignantly, “every idiot who goes about with.

“Humbug!” said Scrooge; and walked across the room.
“It’s humbug still!” said Scrooge.
“Oh! captive, bound, and double-ironed”.

	На це Скрудж, не встигнувши приготувати більш зрозумілої відповіді, повторив «дурниця» і додав ще раз «Дурниця!».

Та будь моя воля – обурено продовжував Скурдж  - я б такого дурня, який бігає і кричить:

· Нісенітниця! – пробурчав Скрудж і заходився крокувати кімнатою.
· Все одно дурниця! – мовив Скурдж.
· О, раб своїх пороків і пристрастей! 

	Its dark brown curls were long and free; free as its genial face, its sparkling eye, its open hand, its cheery voice, its unconstrained demeanour, and its joyful air.


	Довгі темно-каштанові кучері розсипалися по плечах, добре відкрите обличчя посміхалося, очі сяяли, голос звучав весело, вигляд був життєрадісний, а рука привітно протягнена.


	His face had not the harsh and rigid lines of later years; but it had begun to wear the signs of care and avarice.


	Риси обличчя його ще не стали настільки різкими й суворими, як в останні роки, але турботи й скнарість уже наклали відбиток на його обличчя.




Оціночна лексика

	He was older now; a man in the prime of life. His face had not the harsh and rigid lines of later years; but it had begun to wear the signs of care and avarice.

	Риси обличчя його ще не стали настільки різкими і суворими, як останніми роками, але турботи і скнарість вже наклали відбиток на його обличчя.

	There was an eager, greedy, restless motion in the eye, which showed the passion that had taken root, and where the shadow of the growing tree would fall.


	Неспокійний, жадібний блиск з'явився в очах, і було ясно, яка хвороблива пристрасть пустила коріння в його душі і що станеться з ним, коли вона виросте і чорна її тінь поглине його цілком.

	Its hair, which hung about its neck and down its back, was white as if with age; and yet the face had not a wrinkle in it, and the tenderest bloom was on the skin.

	Його довге розсипане по плечах волосся було біле, як волосся старця, проте на обличчі не видно було ні зморшки і на щоках грав ніжний рум'янець.


Тема Різдва: відтворення в перекладах
	But I am sure I have always thought of Christmas time, when it has come round – apart from the veneration due to its sacred name and origin, if anything belonging to it can be apart from that – as a good time; a kind, forgiving, charitable, pleasant time; the only time I know of, in the long calendar of the year, when men and women seem by one consent to open their shut-up hearts freely, and to think of people below them as if they really were fellow-passengers to the grave, and not another race of creatures bound on other journeys.
	 Це радісний час – дні милосердя, доброти, всепрощення. Це єдині дні у всьому календарі, коли люди, наче за мовчазною згодою, вільно розкривають один перед одним свої серця і бачать у своїх ближніх, – навіть у незаможних і знедолених, – таких же людей, як і вони самі, що бредуть однією з ними дорогою до могили, а не якихось істот іншої породи, яким личить йти інакшим шляхом. 



